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četvrtak, 09.10.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Optuženi Pandurevi ć je odsutan] 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

... Po četak u 09.00h 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Me ñunarodni krivi čni sud za bivšu 7 

Jugoslaviju otvara zasjedanje. 8 

Izvolite sjesti. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Dobro jutro 10 

predstavnici Tajništva, ako se ne osje ćate da se Vama obra ćam kad kažem "dobro 11 

jutro svima." Molim da najavite predmet. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro časni Sude, ovo je predmet 13 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala gospo ño. Za zapisnik kažem da je 15 

danas odsutan optuženi Pandurevi ć. Mi smo unaprijed bili obaviješteni o tome da 16 

on ne će biti prisutan i dobili smo i dokument o tome da o n odustaje od tog 17 

prava. To se odnosi na današnju i sutrašnju sjednic u, ako se ne varam. 18 

Tužilaštvo danas zastupaju gospodin McCloskey i gos podin Vanderpuye, 19 

mislim da nema nikog drugog, bar odakle ja vidim. M eñu timovima Odbrane vidim da 20 

nedostaje gospodin Nikoli ć, gospodin Petruši ć i gospodin Haynes, a i gospodin 21 

Josse. 22 

Dobro jutro, profesore. 23 

SVJEDOK: Dobro jutro. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Oprostite što smo Vas morali zadržati 25 

još jedan dan ovdje. Uskoro ćemo završiti s radom s Vama, pa ćete mo ći se 26 

vratiti ku ći i porodici. Gospodine Vanderpuye, dobro Vam jutro  želim, molim Vas 27 

da zaklju čite sa unakrsnim ispitivanjem. 28 

 29 

 30 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutr o časnome Sudu, 1 

kolegama.  2 

SVJEDOK: MLADEN BAJAGIĆ [nastavak] 3 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 4 

Unakrsno ispituje g. Vanderpuye: [nastavak] 5 

P: I dobro jutro, doktore Bajagi ću. Zamoli ću da se u elektronsku sudnicu 6 

uklju či dokument /u engleskom transkriptu: "3793 sa liste  65 ter "/. 7 

PREVODILAC: Prevodilac nije čuo broj. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 9 

P: Sada ću nastaviti sa nizom pitanja koja su se ticala izvj eštaja 10 

gospodina Borov čanina od 30. juna i 1. jula. Želim Vam sad pokazati  izvještaj 11 

koji je zapravo napisan 30. juna, broj dokumenta, t o jest depeše je 113/95. U 12 

ovom dokumentu vidite da se u njemu govori, to jest  da je upu ćen Štabu policije 13 

Pale, Štabu policijskih snaga Vogoš ća i SBP, dakle specijalnoj brigadi policije 14 

Janja. U izvještaju se govori o doga ñajima od 29.06.1995. - to je kod Vas na 15 

desnoj strani ekrana – dakle, govori se o borbenoj grupi policije i odredu 16 

policije srpskog MUP-a Kajman koji su izvodile napa d na objekt Lu čevik koji je 17 

pod neprijateljskom kontrolom, a od izuzetnog je zn ačaja za kontrolu 18 

komunikacije Trnovo-Sarajevo, tu stoji. Ako pogleda te u 3. paragrafu vidjet ćete 19 

da bi se trebalo poklapati se u obadva teksta, u ov om slu čaju vidjet ćete da na 20 

početku paragrafa stoji 29. jun 1995. U svakom slu čaju stoji da je tokom 21 

 22 
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 borbi 29. juna da su dva pripadnika odreda specija lne policije iz 4. i 7. i dva 1 

člana srpskog MUP-a bili ranjeni. 2 

U verziji na engleskom trebamo pre ći na sljede ću stranu, mislim da je to 3 

na dnu stranice u verziji na B/H/S-u. Tu stoji: "S obzirom da su dodatne snage 4 

PJP-a /fon./ bile raspore ñene u prethodnim danima nakon proboja linija kod 5 

Trnova, mi sada pokušavamo ponovo uspostaviti preth odni status zone odgovornosti 6 

policije. Šest četa PJP-a /fon./ je angažovano a tri čete su držale linije prije 7 

20 dana." 8 

Ja sam Vas ju čer ispitivao sigurno o tome, o vašoj procjeni, naim e, da 9 

li je gospodin Borov čanin bio komandant tim konkretnim jedinicama. E sad a kada 10 

ste vidjeli ovaj dokument, da li Vam to pomaže da u tvrdite koji je bio njegov 11 

položaj u odnosu na te jedinice, zahvaljuju ći uvidu u ovaj izvještaj? 12 

O: Pažljivo sam… pažljivo sam čitao dokument, kao i ju če što sam na 13 

njega obratio ozbiljnu pažnju, dole u dnu piše zamj enik komandanta Specijalne 14 

brigade policije Ljubiša Borov čanin. Dakle, gospodin Borov čanin je poslao ovaj 15 

izvještaj na tri adrese, ali opet se iz ovoga ne vi di da on svim jedinicama 16 

komanduje ili da je komandant svim jedinicama koje su ovde navedene. Ovo može 17 

da… za mene da zna či da on samo komanduje onim dijelovima Specijalne b rigade 18 

policije koji se / sic / nalazili na tom rejonu, a ne svim jedinicama koje  se 19 

spominju ovde. Dakle, ja iz ovog dokumenta ne mogu da vidim da je on komandant 20 

svih jedinica koje se ovde pominju, ali mogu da pre tpostavim, s velikom 21 

vjerovatno ćom da one… oni odredi specijalne policije koji su g ore a koji su  22 
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dijelovi specijalne policije repu… Specijalne briga de policije Republike Srpske, 1 

da on sa njima komanduje. To je moj odgovor. 2 

P: U redu, doktore. Zamnoli ću da se u elektronski sistem u čita dokument 3 

koji po 65 ter  listi nosi broj 57. U redu. Rije č je o nare ñenju. Pri dnu 4 

vidje ćete da ga je potpisao komandant štaba Tomislav Kova č - mislim da smo ga 5 

ju če spominjali - upu ćeno je Specijalnoj brigadi policije, Štabu komande 6 

policijskih snaga Trnova, Štabu komande policijskih  snaga Vogoš ća, itd., možete 7 

sami pro čitati. 8 

Konkretno iz dokumenta možemo vidjeti, u to čki 3 za komandanta jedinice 9 

MUP-a odre ñujem Ljubišu Borov čanina, zamjenika komandanta Specijalne brigade 10 

policije. U paragrafu 2 se navode jedinice MUP-a ko jima će on postati komandant. 11 

Tu su 2. specijalni odred policije iz Šekovi ća, 1. četa PJP CJB /fon./ Zvornik, 12 

mješovita četa združenih snaga MUP-a RSK i Srbije i Republike Srpske i četa iz 13 

kampa centra za obuku na Jahorini. Vi ste govorili,  ustvari, pozivali se na ovo 14 

nare ñenje i u Vašem nalazu vještaka. Vi se slažete da ov aj izvještaj pokazuje da 15 

je gospodin Borov čanin bio komandant tim jedinicama? 16 

O: O čigledno je iz ovog dokumenta, iz ovog nare ñenja zamjenika ministra, 17 

je li tako, odnosno, komandanta Štaba policijskih s naga u sedištu ministarstva 18 

sa kim gospodin Borov čanin u ovom momentu… nad kim dobiva komandu. 19 

P: Po nare ñenju se tako ñer vidi da se gospodinu Borov čaninu kao 20 

komandantu jedinice nalaže da bude u kontaktu sa ge neralom Krsti ćem; je li tako? 21 

 22 
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O: Da. Tako piše, sa generalom Krsti ćem. 1 

P: Prema ovome nare ñenju, ako ga je gospodin Borov čanin ispoštovao, 2 

general Krsti ć bi njemu komandovao; je li tako? 3 

O: Da, upravo tako. Dakle, dolaskom na teren stupit i u vezu sa generalom 4 

Krscem / sic /, zna či, javiti se generalu Krsti ću koji je od tog momenta 5 

predpot činjeni, je li tako, gospodinu Borov čaninu. 6 

P: Zamoli ću da se u elektronski sistem u čita 65 ter  dokument 3789. U 7 

redu. Kao što možete vidjeti, ovo je jedan dokument  koji je Tužilaštvo nedavno 8 

identificiralo, koji nosi datum 13. juli 1995. U ve rziji na B/H/S-u je potrebno 9 

spustiti, pa će se vidjeti da se radi o dokumentu koji nosi blok potpis Ljubiša 10 

Borov čanin, datum je 13.07.1995, broj dokumenta je 284/95 . Ovaj konkretni 11 

izvještaj upu ćen je Štabu policije Pale, Štabu policije Vogoš ća i Specijalnoj 12 

brigadi policije Janja. Tu se govori o doga ñajima koji su se odigrali tokom 13 

dana. Stoji da je borbena jedinica MUP-a sastavljen a od 2. odreda čete MUP-a iz 14 

Zvornika PJP i mješovite čete MUP-a iz Janje da je angažovana u ofenzivnim 15 

aktivnostima iz smjera Žuti Most prema Poto čarima u 5.30h, da je tada blokiran i 16 

zatim stoji "A, potom smo krenuli zahvat komunikaci je ka Poto čarima." Jasno je 17 

na temelju onog prethodnog nare ñenja da je gospodin Borov čanin komandovao tim 18 

jedinicama; zar ne? 19 

O: Ako mislite iz onoga nare ñenja, da. 20 

P: Govorim o nare ñenju od 10. jula koje je uputio Tomislav Kova č, o 21 

kojem smo govorili.  22 

O: Da. 23 

 24 
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P: U ovom izvještaju od 13. jula - 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite gospodine  lazarevi ću? 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se što prekidam kol egu u 3 

unakrsnom ispitivanju. Možda to nije fer od mene, a li bih želio da u zapisniku 4 

bude sve jasno. U paragrafu 1 stoji mješovita četa MUP Janja što se ne poklapa s 5 

onim prethodnim dokumentom, a neke jedinice koje su  bile spomenute u prethodnom 6 

dokumentu koji govori o MUP-u Republike Srpske Kraj ine i Srbije nisu ovdje 7 

spomenute, pa sam želio da to jasno bude u zapisnik u. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li to želite pr okomentirati? 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja se izvinjavam,  nemam pred sobom 10 

transkript, gledao sam sâm dokument dok sam čitao. Ne mogu to sada u ovom 11 

trenutku prona ći, ali mogu pro čitati iz po četka. Dakle, u ovom dokumentu od 13. 12 

jula se govori o mješovitoj četi MUP-a Janja – tako bar stoji u prevodu koji ja 13 

imam. A nare ñenje od 10. jula govori o mješovitoj četi združenih četa RSK, 14 

srpskog i RS MUP-a i čete iz centra za obuku Jahorina. Dakle, moje pitanj e 15 

vještaku je: da li je iz ovog dokumenta jasno da je  on komandant tih jedinica u 16 

skladu sa prethodnim nare ñenjem? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, da. Dobro, u r edu. Me ñutim, sada je 18 

sve jasno, a prije komentara gospodina Lazarevi ća nije bilo sasvim jasno. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Razumijem interve nciju. 20 

P: Da li ste razumjeli pitanje, gospodine? 21 
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O: Razumeli smo se. 1 

P: Dakle, Vi ho ćete re ći da na temelju svega onog što je do sad re čeno 2 

se vaš prethodni odgovor ne mijenja? 3 

O: Ljubiša… gospodin Borov čanin je bio komandant onim jedinicama koje su 4 

napisane u naredbi od 10.07.1995. godine, je li tak o, jer sad ne mogu da pratim 5 

paralelno dva teksta da vidim da li sve ove jedinic e koje se spominju ovde jesu 6 

na onome spisku. To bi morali onda da… Jer, gore se  spominju u prvom, zna či, MUP 7 

četa PJP, mješovita četa MUP Janja. Mislim da se Janja ne spominje u toj  8 

naredbi, ne mogu sad da tvrdim sigurno. Kada bi' do bio obadva dokumenta, da. 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idemo na nešto dru go. Nastavite. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 12 

P: Kada je rije č oo ovom dokumentu od 13. jula 1995. koji je pred n ama, 13 

dokument 284/95, on je upu ćem Štabu policije Pale; o čemu se tu radi? 14 

O: Kao što vidimo, on je upu ćen na tri adrese, Štabu policije Pale, 15 

Štabu policije Vogoš ća i Specijalnoj brigadi policije u Janji. Zna či, na tri 16 

adrese je upu ćen i mislim da se radi o jednoj veoma kratkoj infor maciji koja se 17 

šalje na sve tri adrese da se daje na znanje samo š ta… gde se nalaze pojedine 18 

jedinice, je li tako. Jedan dokument kojim zamjenik  komandanta SVP Ljubiša 19 

Borov čanin informiše u smislu da su te jedinice tu i tu i  da se na neki na čin, 20 

ali veoma kratko, to i to dešavalo. Po meni sasvim sasvim prirodno, ako je… se 21 

neka mješovita četa MUP-a Janja nalazi na tom prostoru gde se i on nalazi da će 22 

obaz… obavijestiti i Specijalnu brigadu policije u Janji. To je jedan dokument 23 

kojim on informiše, u principu, gde se pojedine jed inice policije nalaze, kako 24 

su prošle tog dana u borbenih dejstvima, ništa više . 25 
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P: U redu. Štab policije Pale, od koga se to tijelo  sastoji?  Ko su ti 1 

ljudi, šta je to i ko je u sastavu tog štaba? 2 

O: Morali bi se ponovo vratit' na dokument, ja ne z nam personalno sad 3 

ovako napamet kompletan personalni sastav štaba. Ne  mogu da pamtim toliko imena, 4 

al’ radi se o štabu policije. Zna či, štabu policije Ministarstva unutrašnjih 5 

poslova, ne može ni o čemu drugom da se radi. 6 

P: U redu. U ovom izvještaju vidimo – iako kažete d a Vama nije jasno da 7 

li je gospodin Borov čanin komandovao svim jedinicama koje su navedene – u svakom 8 

slu čaju, čak i ako ne komanduje svim jedinicama koje su naved ene u dokumentu, on 9 

svakako izvještava o jedinicama kojima on ne komand uje u tom slu čaju. Je li se 10 

to može re ći? 11 

O: Pa, može i tako da se kaže, ne izveštava, nego i nformiše. 12 

P: A kada je rije č o jedinicama kojima on komanduje, onda on izvješta va; 13 

je li tako? 14 

O: Da. Ali, ako se on nalazi, zna či, znamo po, ovoj, po nare ñenju od 15 

10.07. od tog momenta kada se javlja generalu Krsti ću – mislim da je u pitanju 16 

general Krsti ć – on tog momenta, je li, predpot činjen je jedinici Vojske 17 

Republike Srpske u čijoj zoni odgovornosti se on i nalazi sa svojom jed inicom. U 18 

tom smislu, on ima obavezu da u tim strukturama se angažuje po pitanju obaveznog 19 

izvještavanja, a ne više obaveznog izvještavanja pr ema Ministarstvu unutrašnjih 20 

poslova. Zbog toga sam rekao, on informiše ovde a n e izveštava. 21 

P: Dobro. Ali, onda je jasno da on ima obavezu da i zvještava o onim 22 

jedinicama kojima je on komandant? Tako govore prav ila; je li tako? 23 

 24 
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O: Ja mislim da u instrukciji o hitnom… o redovnom,  hitnom, teku ćem 1 

statisti čkom izvještavanju nisu predvi ñene situacije kako se ponaša kada s… 2 

dolazi do predpot činjavanja. Ne mogu da se setim da imaju takve odred be u 3 

instrukciji Ministarstva unutrašnjih poslova o redo vnom, teku ćem, hitnom i 4 

statisti čkom izvještavanju. Mislim da nemaju stavke koje se odnose na datu 5 

situaciju, tako da bih mogao samo da naga ñam kakve on obaveze ima. Možda su ta 6 

pravila samo ad hoc  uspostavljanja / sic/ , ali pisanog traga nisam ja našao 7 

makar, dok sam pisao izveštaj. 8 

P: Niste mogli da prona ñete pravilo na temelju kojeg je komandant 9 

jedinica MUP-a obavezan, koji je predpot činjen VRS-u, da izvještava o njihovom 10 

statusu u vojsci, bilo vojsci, bilo Ministarstvu un utrašnjih poslova? Tako 11 

pravilo niste mogli da prona ñete? 12 

O: Ja znam za instrukciju što se ti če informisanja, izveštavanja u 13 

Ministarstvu unutrašnjih poslova. Bilo kakav dokume nt koji govori o ovoj 14 

situaciji ja nisam našao i pro čitao, nažalost, onda bih mogao možda da druga čije 15 

odgovorim. 16 

P: U redu. Da Vas nešto pitam. Da li se koncept jed instva komande 17 

odnosio i na borbene snage MUP-a? 18 

O: Ne znam na koji koncept jedinstva komande mislit e? Nije mi jasan 19 

termin. 20 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. U kojim okolnos tima? 21 

Mislim da bi to trebalo da bismo bili fer prema svj edoku uklju čiti u pitanje, 22 

ali svjedok ionako nije razumio pitanje. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  24 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ukoliko svjedok z na, zapravo ja 1 

govorim o konkretnim okolnostima koja se ti ču borbenih snaga MUP-a, mislim da to 2 

jesam rekao postavljaju ći pitanje. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. Kad sam  rekao nastavite, 4 

hoću da čujem od svjedoka odgovor. Gospodine profesore, da l i možete da 5 

odgovorite? 6 

SVJEDOK: Ako se radi o drugom dijelu jedinica Minis tarstva unutrašnjih 7 

poslova koje nezavisno u čestvuju u borbenim dejstvima kao dio oružanih snaga , 8 

globalno, oni sigurno moraju da se ponašaju po inst rukciji o hitnom, redovnom, 9 

statisti čkom, itd. izveštavanju. Zna či, ako se radi o jedinicama Ministarstva 10 

unutrašnjih poslova van ove jedinice, oni poštuju p ravila, odnosno instrukciju 11 

Ministarstva unutrašnjih poslova o hitnom, redovnom , statisti čkom i povremenom 12 

izveštavanju. U Ministarstvu unutrašnjih poslova to  podrazumeva hitno, zna či, i 13 

depešama i povremeno i teku će i statisti čko. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 15 

P: Dobro. Hvala za taj odgovor, gospodine. Postavlj eno Vam je niz 16 

pitanja ju čer u glavnom ispitivanju u vezi sa pravilo o unutar njoj organizaciji 17 

MUP-a. Ja bih Vam postavio nekoliko pitanja s tim u  vezi, ako dozvolite. 18 

U članu 51 pravilnika o unutarnjoj organizaciji MUP-a – a to je bio 19 

dokazni predmet 4D144 – jasno je da opšte obaveze z aposlenika MUP-a su to da im 20 

je povjereno, odnosno, obavezni su da u potpunosti realizuju i to blagovremeno, 21 

zadovoljavaju ći visoke standarde, isto tako istovremeno i na odgo voran na čin  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mladen Bajagić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 26875 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

svoje zadatke i obaveze na na čin koji je u skladu sa svim pravnim propisima kao 1 

i instrukcijom koju dobiju od ministra. Da li je to  ta čno? 2 

O: A verovatno, ako Vi to čitate, ali nemam ništa u elektronskoj formi 3 

ispred sebe što se ti če tog dokumenta. 4 

P: U redu. Ako želite da zatražim da se to stavi na  ekran, to ću i 5 

uraditi. To je 4D144.  6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema verzije na e ngleskom, tako da ću 7 

zatražiti da se to pro čita u zapisnik. Ja sam mislio da će kolege obezbijediti 8 

potpunu verziju prevoda. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo i sa ovim d a nastavimo raditi. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da li je ovo potp una verzija prevoda? 11 

Znači, u verziji na B/H/S-u to je stranica 32 u elektro nskoj sudnici. 5705, to 12 

je broj ERN. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je 5702. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 15 

P: Član 51 je u dnu stranice. Zapravo ne, na sredini st ranice. Molim Vas 16 

da ga pro čitate u zapisnik. 17 

O: Član 51: "Radnik je dužan da povjerene poslove i zad atke vrši 18 

savjesno, uredno, blagovremeno, kvalitetno, ekonomi čno, odgovorno i u skladu sa 19 

zakonskim i drugim propisima kao i uputstvi…uputstv ima ministra." Da, jasan je 20 

član poptuno. 21 

P: I on se odnosi na sve zaposlenike Ministarstva u nutrašnjih poslova; 22 

zar ne? 23 

O: Da. 24 
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P: Dobro. A u vezi sa Zakonom o unutarnjoj organiza ciji MUP-a, to je bio 1 

4D172, član 15 tog dokumenta predvi ña da zaštita života gra ñana i li čna 2 

bezbjednost, kao i sprije čavanje krivi čnih djela je odgovornost koju treba da 3 

obavljaju pripadnici MUP-a, izme ñu ostalog. Da li se možete sa time složiti? 4 

O: Apsolutno da. Ne vidim član pred sobom, ali se apsolutno da, slažem. 5 

Time je definisana funkcija policije, tim članom, maltene. 6 

P: A taj član se nije promijenio u smislu ažuriranja zakona u  martu 7 

1994. godine? Vidje ćete da u elektronskoj sudnici imamo član 15. Tu po činje sa 8 

službom javne bezbjednosti, ona obavlja - 9 

P: /nedostaje simultani prevod/ 10 

O: Apsolutno je tako. Znam dobro član 15. 11 

P: Znate da se nije promijenio 1994. godine. 12 

O: Teško da ovaj član može da se mnogo menja, isti je. Da. 13 

P: Dobro. A član 41 istog Zakona o unutarnjoj organizaciji MUP-a   14 

 15 

 16 

 17 
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predvi ña polaganje zakletve ovlaštenih službenika Ministar stva unutrašnjih 1 

poslova. Da li je to ta čno? Mislim da će to biti na 6. stranici i u verziji na 2 

engleskom i na B/H/S-u. Ako pogledate u dnu stranic e u verziji na engleskom, 3 

vidje ćete, po činje tekst formalne izjave glasi i kaže se: "Izjavl jujem da ću 4 

dužnosti ovlaštenog službenog lica vršiti savjesno i odgovorno. Da ću se 5 

pridržavati Ustava i zakona, da ću svim svojim snagama štiti ustavom utvr ñeno 6 

ure ñenje republike, prava, slobode i bezbednosti. I da ću te i druge poslove i 7 

zadatke ovlaš ćenog službenog lica izvršavati i u slu čajevima kada izvršavanje 8 

tih poslova i zadataka dovodi u opasnost moj život. " 9 

O: Da vidim i znam za taj tekst. Znam da se nalazi u ovom zakonu. 10 

P: I treba da ga obavljaju ovlaštena službena lica Ministarstva 11 

unutrašnjih poslova? 12 

O: Upravo tako. 13 

P: Postavljena su Vam i pitanja o Ustavu. Vi ste pr očitali dio člana 68 14 

Ustava… 15 

O: Da. 16 

P: … i Vi znate da član 68 predvi ña zaštitu ljudskih ptava, slobode, 17 

jednakosti, ustavnosti i zakonitosti? 18 

O: Upravo tako. 19 

P: To je previ ñeno Ustavom Srpske Republike Bosne i Hercegovine, a  isto  20 
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je i u Ustavu Republike Srpske. Da li je to ta čno? Morate odgovoriti da bi ušlo 1 

u zapisnik. 2 

O: Da, ta čno je.  3 

P: U članu 51 Ustava spominje se ono što se naziva ustavn im poretkom. 4 

Upućujem Vas na taj dio jer se zakletva odnosi na zašti tu ustavnog poretka. A u 5 

članu 5 Ustava definiše se šta je ustavni predak, da  se on zasniva na zaštiti 6 

etni čkih grupa i drugih manjina. Da li se sje ćate tog dijela Ustava? 7 

O: Znam da to piše, ali ne sje ćam se koji je član. Ne mogu napamet znati 8 

toliko opsežne dokumente, ali znam da piše to u Ust avu. 9 

P: Dobro. Stavi ću to na ekran, pa da vidite. To je 4D914, možda na 1. 10 

stranici. U verziji na engleskom to je 2. stranica.  Pogledajte član 5 i to 11 

posljednju ta čku gdje kaže "…zaštita etni čkih grupa i drugih manjina", i tu 12 

stoji "Ustavno ure ñenje Republike temelji se na garantovanju i zaštiti  ljudskih 13 

sloboda," itd. Da li vidite taj dio? 14 

O: Da, vidim. Pro čitao sam. Da, vidim, pro čitao sam. 15 

P: Da istaknem 1. ta čku i tu stoji: "Ustavno ure ñenje Republike temelji 16 

se na", a 1. ta čka je: "Garantovanje i zaštita ljudskih sloboda i p rava u skladu 17 

sa me ñunarodnim standardima." Vidite li tu ta čku u članu 5? 18 

O: Vidim. 19 
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P: A Ženevske konvencije se mogu smatrati me ñunarodnim standardima kakvi 1 

se spominju u ovom dokumentu; da li je to ta čno? 2 

O: Da, ta čno je. 3 

P: Sada ću Vas ponovno vratiti na član 42 Zakona o unutarnjoj 4 

organizaciji MUP-a, 4D172 u elektronskoj sudnici. U  verziji na B/H/S-u to je 6. 5 

stranica, a 6. je stranica i u verziji na engleskom . Član 42 – molim da se malo 6 

uve ća: "Ovlaštena službena lica dužna su da poslove i z adatke zaštite ustavom 7 

utvr ñenog ure ñenja, zaštite života i li čne bezbjednosti ljudi, sprije čavanje 8 

izvršenja krivi čnih djela i hvatanje njihovih u činilaca, kao i poslove i zadatke 9 

održavanja javnog reda i mira, bez obzira da li se nalaze na službenoj dužnosti 10 

i da li im je to posebno stavljeno u zadatak." Vidi te li ovaj dio člana 42? 11 

O: Da, vidim. 12 

O: A sva ovlaštena službena lica MUP-a su obavezna da ispoštuju ovo 13 

pravilo, odnosno, ovaj član? 14 

O: Da. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu. Nemam viš e pitanja za Vas. 16 

Doktore, hvala Vam. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine V anderpuye. Da li ima 18 

potrebe za dodatnim ispitivanjem, gospodine Lazarev i ć? Koliko će trajati? 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim nekih 25 do 30  20 
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minuta. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 2 

Dodatno ispituje g. Lazarevi ć: 3 

P: [na B/H/S-u] Dobar dan, doktore Bajagi ću, ponovo. 4 

O: Dobar dan. 5 

P: Krenuo bih sad u ovom dodatnom ispitivanju prvo sa ovom poslednjom 6 

temom i sa ovim pitanjima koje Vam je moj kolega go spodin Vanderpuye sada 7 

postavio i pokazao Vam odre ñene relevantne paragrafe Zakona o unutrašnjim 8 

poslovima. I svi ovi relevantni paragrafi koje Vam je on citirao predstavljaju 9 

dužnosti, ali tako ñe predstavljaju i ovlaš ćenja koja službena lica Ministarstva 10 

unutrašnjih poslova imaju prema zakonu; je li tako?  11 

O: Tako je. 12 

P: I moje pitanje sad, u vezi sa ovim je slede će: kada pripadnik 13 

Ministarstva unutrašnjih poslova obavlja svoje redo vne dužnosti, on ima ova 14 

ovlaš ćenja koja smo sada imali prilike da vidimo; je l' t ako? 15 

O: Da, tako je. 16 

P: E sad, pre ñimo na slede ću situaciju, to je situacija u kojoj 17 

pripadnik Ministarstva unutrašnjih poslova u čestvuje kao predpot činjeni u okviru 18 

jedinice Ministarstva unutrašnjih poslova u borbeni m dejstvima. Da li on i dalje 19 

ima ova ovlaš ćenja koja su zakonom propisana ili nema? 20 

O: Ne. On ne može u toj situaciji imati klasi čna, standardna ovlaš ćenja, 21 

ako je predpot činjen i u čestvuje u borbenim dejstvima pod komandom vojske. 22 

P: Dakle, dok traju borbena dejstva i u češće jedinica Ministarstva 23 

unutrašnjih poslova, službena lica nemaju više ovla šćenja koja ih / sic / imaju u  24 
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redovnoj situaciji? 1 

O: Upravo tako. 2 

P: Da li oni - 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye? 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Prije svega prigo vor na to što je 5 

pitanje vrlo sugestivno. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prekasno. 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Drugo. U vezi sa ovim, nejasno je na 8 

koje obaveze kolega misli. Molim da se ponovi pitan je i odgovor. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želite li da komen tarišete, gospodine 10 

Lazarevi ć? 11 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ne. Ja sam govorio o ovaštenji ma koja 12 

imaju policajci u redovnim situacijama i da to upor edim sa situacijama u 13 

borbenim dejstvima kada se oni predpot činjavaju. Kada sudjeluju u borbenim 14 

aktivnostima. 15 

[Sudije vije ćaju] 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prepuštamo Vama ov o, gospodine 17 

Lazarevi ć, da to razradite i da to postane nešto jasnije. 18 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mogu li da postavim jedno hipo teti čko 19 

pitanje svjedoku? Ja ću postaviti to pitanje, a časne sudije će odlu čiti da li 20 

je pitanje korektno, a i kolega svakako ima pravo d a interveniše. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi zapravo kolege pozivate unaprijed da 22 

ulože prigovor. 23 

G. LAZAREVI Ć:  24 
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P: [na B/H/S-u] Profesore Bajagi ću, uzmimo sada slede ću hipoteti čku 1 

situaciju. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne čujemo prevod.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti. 4 

G. LAZAREVI Ć:  5 

P: Da. Dakle, da li…da li sada dobijate prevod, odn osno, možete li da me 6 

čujete? 7 

O: Da. 8 

P: U redu. Dakle, profesore Bajagi ću, uzmimo sada na… za primer 9 

inspektora za suzbijanje kriminaliteta u Centru jav ne bezbeznosti na primer u 10 

Zvorniku. I njegov glavni zadatak je, je l' tako, k ažite mi šta bi bio glavni 11 

zadatak takvog inspektora? 12 

O: Otkrivanje i, je li tako, privo ñenje zakonu činilaca krivi čnih djela 13 

iz oblasti opšteg kriminaliteta, zavisi na kom refe ratu radi. 14 

P: I kažite mi, on u obajvljanju tih svojih poslova , koja sve ovlaš ćenja 15 

ima shodno Zakonu o unutrašnjim poslovima? 16 

O: Ima sva ona ovlaš ćenja koja smo mi nabrojali iz Zakona o unutrašnjim 17 

poslovima. Zna či, od iz… davanja upozorenja, izdavanja nare ñenja, sve, je li 18 

tako, do primene sredstava prinude pa i vatrenog or užja. 19 

P: U redu. I ta njegova ovlaš ćenja su takva i kada je na dužnosti i kad 20 

nije na dužnosti; je li tako? 21 

O: Da. 22 

P: Pre ñimo sada na situaciju gde je taj isti inspektor pre bačen, 23 

odnosno, uveden u sistem posebnih jedinica policije  i postaje pripadnik neke  24 
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čete posebnih jedinica policije, i ta posebna jedini ca policije u čestvuje u 1 

borbenim dejstvima kao predpot činjena jedinica vojnoj jedinici. Da li takav 2 

inspektor, u ovoj situaciji zadržava ista ona ovlaš ćenja koja je imao ili ne? 3 

O: Ja sam to jasno rekao i pre ovog detaljnog izjaš njenja. On nema ta 4 

ovlaš ćenja više. 5 

P: I koliko dugo traje taj, da kažemo, prestanak nj egovih ovlaš ćenja? 6 

O: Do momenta dok se ne vrati na redovne poslove i zadatke zbog kojih je 7 

i zasnovao radni odnos u ministarstvu. 8 

P: I da li on tada ima uopšte kad u čestvuje u borbenim dejstvima 9 

službenu legitimaciju, zna čku ili nešto čime bi mogao da se legitimiše možda kao 10 

policajac? Da li je to dozvoljeno uopšte da nosi? 11 

O: On ne može tada da se legitimiše kao policajac. 12 

P: Hvala Vam lepo. Ja ću sad nastaviti sa drugim temama koje su tokom 13 

ju čerašnjeg unakrsnog ispitivanja bila predmet vašeg s vedo čenja. I Vi ste ju če – 14 

to se nalazi na stranama 56 do 62 ju čerašnjeg transkripta – od strane mog kolege 15 

gospodina Ostoji ća pitani vezano za informisanje i predstavljanje ko jima ste se 16 

bavili u paragrafu… on je tada citirao paragraf 256  Vaše ekspertize. To je, da 17 

ponovimo, 4D499, strane 66 na B/H/S-u i strane 67 i  68 u sistemu e-courta  na 18 

engleskom jeziku. I samo bih hteo da pojasnimo - 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, tre ba da razgovaram sa 20 

kolegama o ne čemu. 21 

[Sudije vije ćaju] 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Prije nego što nast avite, ja sam htio da 23 

zamolim svjedoka da razjasni svoje objašnjenje. Umj esto da se uzima primjer 24 

inspektora, zašto ne bismo uzeli primjer gospodina Borov čanina? On je bio 25 

zamjenik komandanta Brigade specijalne policije i i menovao ga je gospodin Kova č  26 
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da komanduje jedinicama MUP-a, kao što smo ranije v idjeli. I on je bio 1 

predpot činjen gospodinu Krsti ću.  2 

Kako je nova uloga gospodina Borov čanina bila druga čija od prethodne, u 3 

konkretnom smislu rije či? 4 

SVJEDOK: Druga čija je jer… druga čija je isto kao za prošlo objašnjenje, 5 

to objašnjenje vrijedi i za gospodina Borov čanina. On je predpot činjen, zna či, 6 

Vojsci Republike Srpske i on nema više ista ovlaš ćenja niti može delovati na 7 

terenu kao policajac, bez obzira na tu funkciju - g ovorim kao policajac, kao 8 

pripadnik Ministarstva unutrašnjih poslova - sve do k je predpot činjen. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali, on komanduje t im jedinicama MUP-a; 10 

zar ne? Njih nekoliko. 11 

SVJEDOK: To nije sporno, ali ne radi se tu o polici jskim ovlaš ćenjima ni 12 

o bilo čemu što je bilo vezano za tu problematiku, a govori li smo pre toga o 13 

tome. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dok je bio predpot činjen Vojsci 15 

Republike Srpske imao je obavezu da podnosi izvješt aje svojim predpostavljenima 16 

u MUP-u, kao što smo vidjeli u jednom od ovih izvje štaja, odnosno informacija 17 

koji je upu ćen Štabu policije na Palama. 18 

SVJEDOK: Vidim da se nismo dobro razumjeli. U situa cijama kada je 19 

predpot činjen vojsci, gospodin Borov čanin može samo da se uklapa u sistem 20 

informisanja, izveštavanja Vojske Republike Srpske i on nema tada obavezu 21 

hitnog, redovnog, teku ćeg, itd. izveštavanja Ministarstvu unutrašnjih posl ova. 22 

On može slati neku informaciju – videli smo takav j edan dokument – al' on nema 23 

obavezu on… prema Ministarstvu unutrašnjih poslova on se uklapa u sistem, je li 24 

tako, Vojske Republike Srpske. 25 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim da se pokaže P3789 sa spiska prema 1 

pravilu 65 ter , a datum je 13. jul. Zaklju čujem da je gospodin Borov čanin tada 2 

bio predpot činjen Vojsci Republike Srpske? Profesore, da li se slažete da je 3 

gospodin Borov čanin bio predpot činjen u to vrijeme Vojsci Republike Srpske? 4 

SVJEDOK: Da. On je u to vreme bio predpot činjen Vojsci Republike Srpske. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Onda možete li da o bjasnite zašto je 6 

slao ovaj izvještaj Štabu policije na Palama? 7 

SVJEDOK: Pa, iako je predpot činjen Vojsci Republike Srpske gospodin 8 

Borov čanin i uklapa se u sistem ponašanja i pravila koja vrijede u Vojsci 9 

Republike Srpske, to njemu ne zabranuje…ne zabranju je da napiše jedan…jednu 10 

informaciju sa kojom upoznaje one dijelove ministar stva čiji se manje 11 

organizacione jedinice verovatno nalaze na prostoru  na kome je i gospodin 12 

Borov čanin, da ih informiše šta se trenutno dešava na ter enu. Jedno ne 13 

isklju čuje drugo.  14 

Ovo nije obaveza, ovo je jedan interni dokument, zn ači, gospodin 15 

Borov čanin želi i samo informiše, zna či i odre ñene… odre ñena tijela Ministarstva 16 

unutrašnjih poslova o nekim dešavanjima na terenu k oja se ti ču njihovih 17 

jedinica. Ali to ne spada u sistem obaveznog izvješ tavanja. 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ukoliko bih rekao d a jedina razlika, kad 19 

je rije č o gospodinu Borov čaninu, to da mora izvršavati nare ñenja nadre ñenog iz 20 

VRS-a, kad bih tako nešto rekao, da li bih bio u pr avu? 21 

SVJEDOK: Vjerovatno. 22 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala sudiji Kwonu . Gospodine 2 

Lazarevi ću? 3 

G. LAZAREVI Ć: Izvinjavam se. Samo da ja sad, ovaj, vidim da bih  i ja 4 

shvatio Vaše… Vaš odgovor koji ste upravo dali sudi ji Kwonu. Dakle, jedina 5 

razlika – to Vas je pitao sudija Kwon – jedina razl ika u položaju, na primer 6 

gospodina Borov čanina, u situaciji kad je predpot činjen u odnosu na drugu 7 

situaciju se odnosi na izveštavanje. Ali, Vi ste go vorili tako ñe i o 8 

ovlaš ćenjima; je l' tako? Da li je i to razlika? 9 

O: Kada je gospodin Borov čanin pod činjen, zna či, višoj komandi odre ñene 10 

jedinice Vojske Republike Srpske, znamo o čemu se radilo, on nema policijska 11 

ovlaš ćenja, niti crpi ta ovlaš ćenja. Mogu li da dam primer? 12 

P: Mislim da nije potrebno, samo da… mislim da smo sada - 13 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Ja bih rado čula primjer o tome. 14 

G. LAZAREVI Ć: U redu, eto… 15 

SVJEDOK: Pa, i gospodin Borov čanin je ovlaš ćeno službeno lice. Ne može 16 

se on baviti prikupljanjem obaveštenja na terenu o krivi čnim djelima, ili o 17 

narušavanju javnog reda i mira u ve ćem obimu, itd., kako to izgleda smešno u 18 

odnosu na ozbiljnost zadatka koje dobiva kada ušest vuje u borbenim dejstvima kao 19 

predpot činjen Vojsci Republike Srpske. 20 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Ako sam Vas dobr o razumjela, ukoliko 21 

bi on naišao na neku situaciju gdje bi on svojim uo bi čajenim policijskim 22 

dužnostima treba izvršiti istražne radnje, u ovom k ontekstu on to ne bi mogao 23 

izvršiti nego bi bio isklju čivo odgovoran za to da izvršava nare ñenja koja 24 

dobiva od VRS-a? da li sam u pravu? 25 

 26 
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SVJEDOK: On je odgovoran da r…vrš… da isklju čivo sprovodi nare ñenja 1 

Vojske Republike Srpske. Zna či, predpostavljenog komandanta, onoga ko njemu 2 

komaduje i nikako druga čije. 3 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Hvala. Izvolite,  gospodine 4 

Lazarevi ću. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Pri je nego što Vam 6 

prepustim rije č, Vaš klijent želi nešto re ći. Izvolite? 7 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, zamolio bi’ Vas da se na jedan minut 8 

sastanem sa advokatom, ako je mogu će? 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, naravno. 10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ako mogu predložiti - 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete predložiti,  ali ja imam jedan 12 

zvani čni sastanak u 10.30h koji se ne može premjestiti na  drugo vrijeme. Nema 13 

smisla da idemo na pauzu sada, ja moram biti na tom  sastanku. Izvolite, sada se 14 

možete dogovoriti. Ako želite, može Vas se izvesti izvan sudnice, mi ćemo ovdje 15 

pri čekati. 16 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Samo jedan minut, hvala. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pripadnike bezbjed nosti molim da to 18 

organiziraju sami, ne znam kako se to treba napravi ti. 19 

[Odbrana se savjetuje s klijentom] 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala gospodine La zarevi ću. Vidim da 21 

ste ustali, gospodine Vanderpuye. 22 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem se pr edsjedavaju ći. Pitao 23 

sam se, naime, odgovor je bio ne sasvim jasan, da z amolim kolegu da sa vještakom 24 

razjasni nešto. Da li se tu zapravo tvrdi da prema ovom primjeru koji je naveo  25 
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sudija Kwon, da li gospodin Borov čanin kada je predpot činjen VRS-u, da li ga 1 

onda obvezuju iste obaveze i pravila koja obvezuju oficire VRS-a, kao što su 2 

Ženevska konvencija, itd.? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je fer pitanje.  Ho ćete ga Vi 4 

postaviti gospodine Lazarevi ću ili da ga mi postavimo? 5 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ja mogu postaviti to pitanje, iako ne 6 

znam da li to spada u opseg nalaza vještaka, ta pra vila VRS-a, ali ja ću 7 

postaviti pitanje. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako ve ć prolazimo kroz pojedinosti 9 

odgovornosti raznih oficira i u policiji i u vojsci  kada su pod vojnim 10 

rukovodstvom, ako je to dio njegovih znanja vještak a onda je i ovo isto tako. U 11 

svakom slu čaju, nastavite da ne gubimo vrijeme. 12 

G. LAZAREVI Ć:  13 

P: [na B/H/S-u] Dakle, da li je u ovoj… postavi ću Vam ovo pitanje da bi 14 

razjasnili. Zna či, u trenutku kada je predpot činjen a…a… nadležnoj komandi 15 

Vojske Republike Srpske, da li se na njega tada pri menjuju generalno gledano 16 

vojna pravila? Ne bih ulazio u detalje onoga što mo žda i nije predmet bio Vaše 17 

ekspertize. 18 

O: Generalno, tako je. Ali, moram naglasiti nešto. Moj ekspertski 19 

izveštaj ti če se djelokruga organizacije Ministarstva unutrašnj ih poslova. Ja 20 

nisam ni po profesiji pravnik, i s tim u vezi i nis am kompetentan za detaljnije 21 

razmatranje bilo čega što se ti če prava, krivi čnog prava ili ne čega drugog. Ja 22 

 23 
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samo mogu da konstatujem da postoji u zakonu neke n ačelne stavke o nekoj 1 

disciplinskoj… drugoj odgovornosti u Zakonu o minis tarstvu unutra… Zakonu o 2 

unutrašnjim poslovima, ali dalje u tu materiju ne b ih mogao da ulazim jer se ne 3 

smatram dovoljno stru čnim. 4 

P: Samo ovde nije ušlo da ste Vi govorili generalno  govore ći da je Vaš 5 

odgovor "da". 6 

U redu. Ja bih sad samo, ovaj, hteo da se vratim na  ovo što smo zapo čeli 7 

i onda ću imati možda još par dodatnih pitanja. Mi smo govo rili, zna či, kada sam 8 

krenuo da Vam postavljam pitanja pa smo prešli na d rugu temu o onome što ste 9 

bili pitani od strane gospodina Ostoji ća vezano za informisanje i predstavljanje 10 

kojima ste se bavili u paragrafu 256 Vaše ekspertiz e. I to je 4D499, strana 66 11 

na B/H/S-u i strane 67 i 68 u prevodu na engleski. I samo bih hteo da pojasnimo, 12 

ovo je deo akspe…ekspd… ovo je deo Vaše ekspertize u kome Vi govorite prakti čno 13 

o informisanju i predstavljanju kao jednoj od funkc ija rukovo ñenja i 14 

komandovanja; je li tako? 15 

O: Upravo… da, tako je. 16 

P: Ali, u vašoj ekspertizi tako ñe postoji i poseban deo koji se bavi 17 

informisanjem u okviru MUP-a; je l' tako? 18 

O: Da, tako je. 19 

P: I sada bih samo hteo da pogledamo par dokumenata  koje ste ju če ve ć 20 

imali prilike da vidite, a to je, prvo, dokaz P62, to je depeša Dragomira Vasi ća 21 

iz CJB Zvornik od 13.07.1995. godine. Je l' imate t o na ekranu pred sobom? 22 

O: Imam sada. 23 

P: Ako može samo malo da se pove ća verzija na B/H/S-u da bi svedok mogao 24 

da vidi. I Vi ste naravno ju če generalno govore ći oko informisanja i 25 

izveštavanja u MUP-u naveli da ono treba da bude ko rektno i ta čno i da je to ono 26 

što propisi nalažu; je l' tako? 27 

O: Da. 28 

P: Ali, sada kad pogledate ovu depešu, da li Vi uop šte možete znati da  29 
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li je gospodin Vasi ć u njoj izveštavao korektno i ta čno? 1 

O: Ja samo vidim da se radi o dokumentu koji mogu s vrstati, zna či, pod 2 

hitno izveštavanje – depešu. Zna či pismeni vid hitnog izveštavanja, a o 3 

konkretnim činjenicama i navodima ne mogu ja da sudim. 4 

P: I Vi… i pogledajmo sada dokument P61, tako ñe Vam je ju če pokazan ovaj 5 

dak…dokument. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Molimo da branilac n ajavi koji je to 7 

broj dokaznog predmeta. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] P61 ili P886. Bilo koji od nji h, radi 9 

se o istom dokumentu. Da, to je taj. 10 

P: [na B/H/S-u] Dakle, gospodine Bajagi ću, ovaj, ono što smo govorili u 11 

vezi sa prvim dokumentom, ovim prethodnim koji ste imali prilike da vidite, da 12 

li se to isto odnosi i na ovaj drugi dokument? 13 

O: Da. Radi se, zna či, o depeši kao vidu hitnog izveštavanja, a o 14 

sadržaju teksta, o činjenicama ja ne mogu da sudim. 15 

P: I naravno, pošto se radi o činjenicama Vi ne možete znati o kojim se 16 

snagama MUP-a radi u ovim dokumentima; je l' tako? To - 17 

O: Apsolutno ne. Zna či, činjenica sa terena ne poznajem, s tim u vezi ne 18 

mogu da procenjujem ništa u vezi toga. 19 

P: Tokom ju čerašnjeg dana, Vi ste pitani odre ñeni broj pitanja vezano za 20 

proceduru angažovanja jedinica policije i eventualn a odstupanja koja su bila u 21 

praksi. S tim bih… stim u vezi, sa tom temom hteo b ih da pogledamo dokaz 4D327. 22 

Dakle, da bi malo skratili, radi se o dokumentu koj i je, gore vidite 23 

komanda Drinskog korpusa; strogo pov. Broj 03/2-209 , dakle, 08.07.1995. godine i 24 

radi se o redovnom borbenom izveštaju koji komanda Drinskog korpusa dostavlja 25 

Glavnom štabu Vojske Republike Srpske; je li tako? 26 

O: Da, tako je. Vidim to iz zaglavlja. 27 

 28 
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P: I sad ako možemo da pogledamo drugu stranu, ta čku 9 ovog dokumenta.  1 

[simultani prevod] Molim da se uve ća paragraf 9 ovog dokumenta. 2 

[na B/H/S-u] Dakle, ovaj paragraf 9 nosi naslov "Za htevi", dakle, to su 3 

zahtevi koje komanda Drinskog korpusa iznosi prema Glavnom štabu VRS; je l' 4 

tako? I možete li mi sada re ći sad na osnovu ovog dokumenta, šta se… šta je 5 

zahtev komande Drinskog korpusa prema Glavnom štabu ? 6 

O: Zahtev je da se na nekom prostoru preko Ministar stva unutrašnjih 7 

poslova RS - vjerovatno se misli, zna či, na vrh ministarstva - obezbedi 8 

angažovanje snaga MUP-a iz Zvornika, tako piše, koj a bi bila ze… rezervi 1. 9 

brigade i u gotovosti za intervenciju na ugroženom pravcu. Zna či, traži se od 10 

Glavnog štaba Vojske Republike Srpske da stupi u ko ntakt, vjerovatno, sa 11 

Ministarstvom unutrašnjih poslova. Po zakonu bi to trebalo da bude upu ćemo 12 

predsedniku, je li tako, pa onda ministarstvu, da s e jedan dio snaga MUP-a stavi 13 

pod komandu, zna či, 1. … 1. p… BPBR… 'ajde da kažem brigade, da bude  u gotovosti 14 

za intervenciju na ugroženom pravcu. Sve sam rekao,  mislim. 15 

P: Samo da konstatujemo. U ovom dokumentu ovde u za gradi, o kojoj se 16 

konkretno jedinici MUP-a radi? Iz… piše snage MUP-a  iz Zvornika. O kojoj se 17 

konkretno jedinici radi? 18 

O: Piše…piše njihove… to…to kosa za…zagrada, ako se  misli na nju, 19 

njihove 1. čete.  20 

P: Upravo tako, hvala. Ovaj dokument mi više ne će biti potreban. Slede ći 21 

dokument koji ste imali ju če prilike da vidite, a radi se o dokumentu P3792, a ko 22 

možemo da da dobijemo u sistemu e-courta . Izvinjavam se. Presko či ću ovaj, možda 23 

bi bolje bilo da pre ñemo na 4D337. Ovo…vo nare ñenje koje smo ve ć više puta imali 24 

prilike da vidimo i Vi ste o tome govorili i u para grafima 191 i 195 Vaše 25 

ekspertize gde pominjete i 1. četu a… pr… PJP. I sad, ako imamo u vidu prethodni 26 

dokument koji smo imali da vidimo, da li je ta 1. četa tako ñe predvi ñena i ovim 27 

nare ñenjem kao deo mešovite jedinice iz ove naredbe? 28 
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O: Da. Zna či, radi se o 1. četi PJP CJB Zvornik i tamo se radi o 1. 1 

četi. 2 

P: Dakle, ista jedinica; je l' tako? 3 

O: Ista jedinica. Isti deo jedinice. 4 

P: I pogledajmo sada dokument onaj koji smo ve ć imali prilike da vidimo, 5 

P62. I u ovom dokumentu, pogledajte molim Vas, o ko jim jedinicama gospodin Vasi ć 6 

izveštava. Možemo li tu videti 1. četu? 7 

O: Da. Piše da je, zna či, dana 13.07. /nerazgovijetno/ časovima oko 8 

04.00h došlo do kontakta 1. čete PJP CJB Zvornik sa velikim / sic / 9 

neprijateljskom grupacijom, itd. 10 

P: U redu. I moje pitanje je sada: ako bismo primen ili sugestiju mog 11 

cenjenog kolege gospodina Vanderpuye iz Tužilaštva koju je ju če izneo, dakle, da 12 

li bi onda činjenica da se ova 1. četa pominje u izveštaju gospodina Vasi ća, 13 

mogla da dovede do pretpostavke da je on komandant 1. čete? Da li je i takav 14 

/ sic / mogu ćnost dozvoljena, na osnovu ovog dokumenta samog? 15 

O: Pa, dobro, mogli bi to tako da kažemo. Ali, svi ovde znamo da 1. četa 16 

nije bila pod komandom, zna či, Dragomira Vasi ća iako on u ovom dokumentu o njoj 17 

govori. Znamo da je ona bila u sasvim drugoj jedini ci. 18 

P: U redu. I hteo bih da se sad vratimo na P3792. I  Vi ste… Vi ste 19 

pitani da objasnite mogu će u češće jedinice iz Srbije – 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, g ospodine Lazarevi ću. 21 

Samo da se malo zaustavimo na ovom prethodnom dokum entu. Ova 1. četa PJP je dio 22 

jedinica MUP-a koja je pod komandom gospodina Borov čanina u to vrijeme… 23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Upravo tako. 24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] … dok su bili predp ot činjeni VRS-u? Od 25 

kuda gospodin Vasi ć dobiva ovakve informacije? Od koga? 26 
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SVJEDOK: Od koban… od kuda bih ja to znao na koji n ačin on dobiva 1 

informacije. Ali, vjerovatno kao na čelnik Centra javne bezbjednosti Zvornik, a 2 

time i, zna či, rukovodilac PJP Zvornik, on je, zna či, prvi čovek se informisao 3 

šta se… gde se nalaze jedinice kojima je on u nekim  drugim uslovima na čelnik. To 4 

je jedna sasvim prirodna briga na čelnika Centra javne bezbjednosti da prikupi 5 

saznanja, da zna šta se dešava sa i 1. četom i bilo kojom drugom formacijom koja 6 

spada pod PJP Zvornik. To je meni logi čno. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da postavim pitanje  na jednostavniji 8 

način, na lai čki možda na čin. Ako je ovaj element jedinice MUP-a predpot činjen 9 

VRS-u, te je na neki na čin postao dio vojne strukture, zbog čega gospodin Vasi ć 10 

mora obavještavati ili izvještavati svoje nadre ñene u policiji o njima na bilo 11 

koji na čin? 12 

SVJEDOK: Pa, ne znam koji rukovodilac u Ministarstv u unutrašnjih 13 

poslova, ako je doznao, ne bi izvestio da je u okrš ajima u kojima neki dio 14 

jedinice u čestvuje čak i pod komandom Vojske Republike Srpske ima gubit ke 15 

smrtne? Zna či, da je poginuo policajac. To je po meni sasvim pr irodna stvar da 16 

će izvijestiti i on i dalje mora, je li tako, o tom poginulom policajcu da vodi 17 

brigu. Ja govorim o konkretnom dokumentu ovde. Jedn a ljudska briga. 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dakle, moglo bi se re ći da je gospodin 19 

Borov čanin obavezan da izvjesti nadre ñenog o onom što se dogodilo jednostavno 20 

zbog zdravorazumskih razloga? 21 

SVJEDOK: On nije obavezan, ali iz zdravorazumskih r azloga je normalno da 22 

se obavijeti, pa čak i gospodin Vasi ć da je poginuo jedan pripadnik. Ko je to 23 

uradio, od koga je to gospodin Vasi ć doznao, ja to ne vidim iz ovog dokumenta. 24 

Ali, sasvim je prirodna / sic / da do ñe do neke komunikacije, razmene  25 
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informacija kada se radi o takvoj situaciji. To je moj odgovor. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Nastavi ćemo nakon nastavka 2 

pauze. Pauza 30 minuta. Hvala. 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 4 

... Po četak pauze u 10.28h 5 

... Sjednica nastavljena u 11.05h 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, mislim da će mi trebati 9 

još pet minuta. 10 

P: [na B/H/S-u] Gospodine Bajagi ću, ja ću morati da se vratim na jedan 11 

dokument kako bi izbegli nesporazum jedan koji bi m ogao da nastupi u vezi sa 12 

njim, a to je dokaz 4D327. Ako možemo da ga dobijem o u sistemu e-courta , malopre 13 

smo imali prilike da ga vidimo. 14 

I ako možemo da vidimo 2. stranu ovog dokumenta, ta čku 9 o kojoj smo 15 

govorili. Dakle, kada smo analizirali ovu ta čku 9, jedan deo smo preko čili, samo 16 

da bih ja dao kontekst svemu tome. Zna či, ovde se navodi da se zbog mogu ćnosti 17 

napada neprijatelja na severnozapadnom delu fronta,  a posebno iz pravca 18 

Kalesije, Kladnja i Olova. To je pravac koji smo mo žda preko čili da kažemo. 19 

Znači, iz kog pravca postoji opasnost napada i ovde u p oslednjem delu nam… 20 

možemo da vidimo: koja bi bila u rezervi 1. bir čanske pešadijaske brigade i u 21 

gotovosti za intervenciju na ugroženom pravcu. Samo  da bi to konstatovali zbog 22 

pravca. Ju če kada Vam je gospo ña Fauveau pokazivala dokument o angažovanju 1. 23 

čete na pravcu Kales… a… Kalesija, Kladanj i Olovo, a to je zapravo ovaj isti 24 

pravac koji se ovde pominje; je l' tako? 25 
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O: Da. 1 

P: U redu. I slede ći dokument koji bih hteo da pogledamo je 4D323. Mi 2 

smo ve ć govorili o sadržaju depeša, šta one, ovaj, sadrže i ko je… šta bi, o 3 

čemu bi sve trebalo depeše u MUP-u da… šta, koji su sve elementi koje bi depeše 4 

trebalo da sadrže, koji idu. Me ñutim, ova… ovaj dokument je interesantan, hteo 5 

bih da pogledamo ovo… 2. stav ove depeše gde piše, dakle: "Dana 06.07.1995. 6 

godine, u 10.00h, neprijateljske jedinice su izvrši le pješadijski napad iz 7 

pravca Srebrenice u rejon u Zeleni Jadar opštine Sk elani," i ovaj mi je deo 8 

zna čajan: "… te tom prilikom lakše ranjena dva borca VR S." Dakle, vidimo iz ovog 9 

dokumenta da gospodin Vasi ć obaveštava i o ranjenim borcima VRS; je l' tako? 10 

O: Da, tako je. 11 

P: I naravno, mi znamo da gospodin Vasi ć nije bio komandant VRS, ali 12 

ipak u svoj izveštaj ugra ñuje i podatak o borcima VRS koji su ranjeni? 13 

O: Da, znamo to. 14 

P: U redu. I sada bih hteo samo poslednju temu koju  sam hteo u ovom 15 

dodatnom ispitivanju da pokrijem. Zna či, Vi ste ju če bili pitani u vezi toga da 16 

objasnite mogu će u češće jedinica iz Srbije u borbenim dejstvima i to je n a 17 

stranama 26862 i 26863 i pitani ste tako ñe u vezi gospodina Tomislava Kova ča od 18 

strane Tužilaštva ko je on bio i koju je on funkcij u obavljao. To je 26852. 19 

I postavljana su Vam pitanja dalje oko komandnog od nosa i u p… ovaj, u 20 

pogledu jedinica koji su bili / sic / u… na trnovskom ratištu. Zna či, govorimo o  21 
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jedinicama Škorpioni, Kajmani, Plavi /fon./ o kojim a je bilo re či. Ja bih sada 1 

hteo da Vam pro čitam, odnosno da Vam predo čim jed… to je vrlo kratko delove 2 

svedo čenja gospodina Tomislava Kova ča. U predmetu Škorpioni , predmet protiv 3 

proipadnika jedinice Škorpioni koji se vodio pred S pecijalnim sudom u Beogradu. 4 

Konkretno, zapisnik od 3. jula 2006. To je obelodan jeno u junu 2007. i 5 

poslužilo, izme ñu ostalog, kao odno… kao osnov za stipulaciju izme ñu Odbrane i 6 

tužioca u pogledu toga. I prvo bih hteo da Vam pro čitam jedan vrlo kratak 7 

paragraf iz svedo čenja. Zna či, to se nalazi na strani 32/86 od 03.07.2006. 8 

Ja se izvinjavam, ustvari, prvo, ovaj, ću Vam citirati šta stoji na 9 

strani 34. i tu sudija kaže, gospodin Vesko Krstaji ć koji predsedava Ve ćem, kaže 10 

slede ću re čenicu u razgovoru sa Tomislavom Kova čom: "Evo, komandant Medi ć koga 11 

smo mi saslušavali, tu on kaže da je sam komandant te jedinice: 'niko mi nije 12 

nadre ñen tamo nego general Miloševi ć kao komandant Sarajevsko-romanijskog 13 

korpusa'." Dakle, iz ovoga možemo videti da gospodi n Medi ć kaže da je njemu 14 

komandant bio general Miloševi ć iz Sarajevsko-romanijskog korpusa; je li tako? 15 

O: Ako tako piše u tom zapisniku sa su ñenja, tako je. 16 

P: I samo još jedan kratak citat u vezi sa tim, to je na strani 32/86. 17 

Svedok Tomislav Kova č kaže slede će: "To sam objašnjavao mnogo i nekim drugim 18 

sudovima. Jednostavno, ta nepreciznost vo ñenja te jedinice kao MUP-a Srbije je i 19 

kod Save Cvjetinovi ća i Karišika Milenka, moga zamenika, i kod ostalih su to 20 

namerno radili. Poturili su MUP Srbije kao zbog jed nog moralnog stanja da su 21 

mislili dole borci da nas je pomagao u to vreme MUP  Srbije, što nije ta čno.  22 
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Nisu nas pomagali, niti su nas, Miloševi ć nas je tada blokirao i vodio ka porazu 1 

i to je istina. Ovde se, naravno, radi o Slobodanu Miloševi ću, a ne o generalu 2 

Miloševi ću da bi izbegli bilo kakvu zabunu." 3 

Sada kada sam Vam rekao neke delove svedo čenja gospodina Kova ča u 4 

predmetu Škorpioni , da li – ja znam da Vi ne znate činjenice oko toga, ali – da 5 

li je ovo možda jedno objašnjenje toga koje su to j edinice, čije su i pod čijom 6 

komandom su delovale u junu 1995. godine na trnovsk om ratištu. 7 

O: Ima…imaju ći u vidu funkciju gospodina Kova ča u to vreme, kao zamenika 8 

ministra unutrašnjih poslova, ne bi' dovodio u sumn ju njegove tvrdnje. On 9 

sigurno zna situaciju i sigurno je stajao iza te sv oje izjave na sudu. Prema 10 

tome, to je moj odgovor. 11 

P: Pretpostavljam da toliko znate da svaka izjava s e i u sudu u Srbiji 12 

daje pod zakletvom; je l' tako? 13 

O: Nemam iskustva, ali… sa sudovima u Srbiji nikakv ih do sada u životu. 14 

Prvo iskustvo sa sudom moje je sa cenjenim Sudom, z nači, Haškog tribunala, ali 15 

znam da se mora dati sve čana izjava koju sam i ja dao ovde. 16 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam gospodine Bajagi ć, ja nemam pitanja više. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Lazarevi ć. 18 

Ispituje Sudsko vije će: 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Profesore Bajagi ću, ja ću ovo pitanje  20 

 21 
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postaviti jer ste Vi specijalista vještak u domenu policije. Ako policajac dok 1 

je na službi, ako po čini krivi čno djelo, da li mu se sudi na civilnom sudu ili 2 

pred nekim specijalnim sudom, kao što je poseban Vo jni sud? 3 

O: Pripadniku Ministarstva unutrašnjih poslova, ako  u normalnim uslovima 4 

izvrši neko krivi čno djelo, naravno da je on… da su za njega nadležni  civilni 5 

sudovi. Ne znam da postoji neki poseban sud samo za  pripadnike ministarstva, to 6 

su civilni sudovi. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A šta podrazumevate  pod normalnim 8 

okolnostima? Primjer: u posebnim okolnostima kao št o je slu čaj pedpot činjavanja, 9 

da li se onda policajcu sudi pred Vojnim sudom ili mu sudi civilni sud? 10 

O: Ako se radi o situaciji predpot činjavanja, rekli smo da oni tad 11 

nemaju ovlaš ćenja policijska, oni se tada posmatraju kao pripadn ici vojske i 12 

mislim da su za njih nadležni Vojni sudovi. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li mislite da mo žete za to što 14 

izjavljujete prona ći neku referencu u pravilniku, u zakonu? 15 

O: Ja…ja se nisam bavio analizom dokumenata te vrst e, posebno strukturom 16 

sudova i ina če oblaš ću krivi čnog prava u svom izvještaju, ali vjerovatno postoje  17 

neki dokumenti, ali ja ne znam ništa o tome. 18 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, možda ću pomo ći. Ima ćemo 19 

još jednog vještaka koji će se baviti baš ovim temama i to je tema njegovog 20 

nalaza vještaka i tada ćete imati priliku da čujete o svim relevantnim zakonima  21 
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i dokumentima svim onim koji se bave krivi čnom odgovornoš ću u svim pomenutim 1 

okolnostima. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. U redu. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye? 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 5 

Mislim da u vezi sa dva pitanja koja je pokrenuo časni sudija Kwon imamo par 6 

pitanja koja su integralna i odgovaraju na pitanje koje je pokrenuto u dodatnom 7 

ispitivanju, pa tražim dozvolu da svjedoku postavim  samo par pitanja? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali, nakon što smo  čuli gospodina 9 

Lazarevi ća, čak to da će do ći vještak koji će svjedo čiti o tome, šta su Vaša 10 

pitanja? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Imam dva pitanja.  Jedno se odnosi na 12 

odgovornost gospodina Borov čanina, a osobito u vezi sa njegovim prisustvom ili 13 

primje ćivanjem po činjenja zlo čina tokom njegovog predpot činjavanja VRS-u, a 14 

drugo je pravila ponašanja u Vojsci Republike Srpsk e ili MUP-a u odnosu na 15 

Ženevske konvencije. I to je pitanje postavljeno, a li odgovor na to pitanje nije 16 

ušao u zapisnik. 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ovo su ta čno dvije teme kojima će se 18 

baviti sljede ći svjedok. Štaviše, mislim da je svjedok ve ć rekao da mu nije 19 

poznat krivi čni postupak, da nije upoznat sa time. 20 

 21 
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Svjedok: Mladen Bajagić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 26900 
Ispituje Sudsko vijeće 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To nije krivi čni postupak, to su 1 

pitanja koja predlaže gospodin Vanderpuye. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] On je rekao da je tako u pravi lima u 3 

Vojsci Republike Srpske. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dozvolite da se ko nsultujem sa 5 

kolegama. 6 

[Sudije vije ćaju] 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naše Solomonsko rj ešenje za ovu 8 

raspravu će biti sljede će: profesore, ja uzimam stvari ovako, prvo pitanje koje 9 

bi želio da Vam postavi gospodin Vanderpuye, dakle - 10 

SVJEDOK: Nemam prevod. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li sada dobivat e prevod? U redu. 12 

Poćeću od po četka. Zna či, trenutno smo uzeli rješavanje ovih pitanja u svo je 13 

ruke i ja bih htio da znam da li možete da odgovori te na bilo koje ili na oba 14 

pitanja koja bi želio da Vam postavi gospodin Vande rpuye? Prvo pitanje, navodno, 15 

prema onome što kaže gospodin Vanderpuye odnosi se na odgovornosti gospodina 16 

Borov čanina, a osobito u vezi sa njegovim prisustvom i sa  opažanjima krivi čnih 17 

djela koja su se dešavala tokom njegovog predpot činjenja Vojsci Republike 18 

Srpske. To je vrlo široko pitanje. A ako uzmemo sit uaciju kada su gospodin 19 

Borov čanin i sastavni dijelovi njegovog tima bili predpot činjeni Vojsci 20 

Republike Srpske, koje bi bile odgovornosti gospodi na Borov čanina u pogledu  21 
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Svjedok: Mladen Bajagić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 26901 
Ispituje Sudsko vijeće 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

njegovog prisustva ili primje ćivanja krivi čnih djela koja su se dešavala u tom 1 

vremenskom periodu? Možete li da odgovorite na to p itanje? 2 

O: Ja ne mogu da odgovorim kompetentno na ova dva p itanja. Sami ste, 3 

časni Sude, primetili da su ona dosta široka. Zaista  nisam kompetentan da se 4 

bavim bilo čime što se ti če sistema sudova i krivi čne odgovornosti. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali to nije pi tanje koje se odnosi 6 

na krivi čnu odgovornost i sudove, iako donekle da. Na osnovu  vaših znanja kao 7 

vještaka i stru čnjaka u domenu policije - a Vi ste govorili i o sit uaciji kada 8 

su jedinice policije predpot činjene Vojsci Republike Srpske - da li Vam je 9 

poznato koje su odgovornosti gospodina Borov čanina u tim okolnostima, ako sazna 10 

za po činjenje krivi čnih djela? Da li znate koje bi bile u tom slu čaju njegove 11 

odgovornosti? 12 

O: Ja sam se samo bavio analizom policije i svime d o momenta 13 

predpot činjavanja. Onog momenta kada je gospodin Borov čanin došao u situaciju da 14 

bude… ja se nisam bavio dalje njegovim odgovornosti ma. To vjerovatno spada u 15 

domen, je li, nekih odnosa i pravila koja postoje u  vojsci, a znam samo da su… 16 

da vojska ima i svoje i da je imala svoje posebne s udove. Ali, zaista nisam 17 

ulazio nikada u detalje. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Drugo pitan je koje Vam želi 19 

postaviti gospodin Vanderpuye odnosi se na ono što bi bile obaveze gospodina 20 

Borov čanina prema pravilu ponašanja Vojske Republike Srps ke ili Ministarstva 21 

unutrašnjih poslova, a u vezi sa Ženevskim konvenci jama? To Vam je, ako se dobro 22 

sje ćam, postavio kao pitanje sudija Kwon i niste dali o dgovor na to.  23 
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Svjedok: Mladen Bajagić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 26902 
Ispituje Sudsko vijeće 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li postoji razlog zašto niste odgovorili? Da li ste sada u situaciji da 1 

odgovorite na to? 2 

O: Ne, nisam primetio da nisam odgovorio na pitanje . Žao mi je ako nisam 3 

bio cjelovit u nekom odgovoru. Ali, pretpostavljam da, ako je gospodin 4 

Borov čanin bio predpot činjen Vojsci Republike Srpske – da unutar tog siste ma 5 

vojske postoje pravila na koji na čin se, ako se primjete takve neke stvari, 6 

dalje odvijaju. Ako je to bilo pitanje? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Mislim da o vdje možemo da 8 

zaklju čimo. A ostala pitanja koja biste željeli da postavi te, možete da 9 

postavite ovom drugom vještaku koji će do ći kasnije. 10 

Profesore Bajagi ću, želim Vam zahvaliti u ime Pretresnog vije ća što ste 11 

došli i što ste bili strpljivi ovih dana dok ste sv jedo čili. Tako ñe Vam želim 12 

sre ćan povratak ku ći. 13 

SVJEDOK: Hvala lijepo. 14 

[Svjedok se povla či] 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, koje dokumente 16 

nudite na usvajanje? 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, molim da odložimo razgovor 18 

o dokumentima, nismo mogli sve da pripremimo. Mo ći ćemo o tome da razgovaramo 19 

sutra, jer radi se o velikom broju dokumenata koje smo koristili sa ovim 20 

svjedokom i htio sam da pokrenem tu temu, ali sam čekao da završi gospodin 21 

Bajagi ć. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li se protivite  gospodine 23 

Vanderpuye? 24 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne protivim se. H vala Vam. 25 
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Proceduralna pitanja (otvorena sjednica)  Strana 26903 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tim Odbrane Mileti ća želi da ponudi 1 

neke dokumente. Ima li prigovora? Nema. Gospodine V anderpuye? 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne, gospodine pre dsjedavaju ći. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, oni se usva jaju. U redu. Kako 4 

zaklju čujem, budu ći da 5D1318 i 5D1320, /u engleskom transkruptu: "… i 5D1321"/ 5 

imamo samo radnu verziju prevoda, nisu prevedeni sl užbeno, oni se samo 6 

ozna čavaju za identifikaciju, a kasnije će dobiti status dokaznog predmeta kada 7 

prevodi budu spremni. 8 

Dakle, nema drugih dokumenata pretpostavljam? Provj eravam kod timova 9 

Odbrane. Nema, dakle, drugih dokumenata. Gospodine Vanderpuye? 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsje davaju ći, ja imam 11 

nekoliko dokumenata, ali možemo to uraditi kada gos podin Lazarevi ć bude spreman 12 

s time, ako Vije će nema ništa protiv toga? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem preds jedavaju ćem. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću? 16 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Imam još jedno pitanje koje mo ramo 17 

riješiti prije sljede ćeg svjedoka. Ja sam ve ć se obratio mojim kolegama iz 18 

Tužilaštva u vezi sa ovim problemom, oni su rekli d a nemaju ništa protiv. Sa 19 

sljede ćim svjedokom imamo namjeru da koristimo tri dokumen ta koji nisu na spisku 20 

65 ter  koji smo im dali, te tražim dozvolu da se ta tri d okumenta uklju če na naš  21 
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Proceduralna pitanja (otvorena sjednica)  Strana 26904 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

spisak. Radi se o tri fotografije odre ñenoga podru čja 4D547, 4D593 i 4D594. 1 

Tužilaštvo je to dobilo prije čini mi se prije dva dana, ja se izvinjavam, ne 2 

želim nikom dati krive podatke. Mi smo, dakle, imal i priliku da o tome jutros 3 

razgovaramo, oni kažu da se ne protive tome, samo s am želio za zapisnik re ći o 4 

čemu se radi. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vidim da se nitko je javlja za rije č, 6 

dakle, nema protivljenja niti prigovora. Možemo nas taviti. Sljede ćeg svjedoka, 7 

molim. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, pauza od sam o pet 9 

minuta, ja ću tako ñer ispitivati ovog svjedoka, pa moram samo pripremi ti 10 

dokumente. Imali smo duže zasjedanje s gospodinom B ajagi ćem nego što je bilo 11 

očekivano. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ima ćemo pauzu od pet minuta. To 13 

će Vam biti dovoljno? Pauza od 5 minuta. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 15 

... Po četak pauze u 11.32h 16 

... Sjednica nastavljena u 11.40h 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste spremni da pozovemo svjedoka? 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Spremni smo, časni Sude. 20 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Zari ću. 22 
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Svjedok: Zarko Zarić (otvorena sjednica)  Strana 26905 
Ispituje g. Lazarević 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVJEDOK: Dobar dan. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobrodošli pred Me ñunarodni sud. Uskoro 2 

ćete po četi davati iskaz kao svjedok Obrane optuženoga Boro včanina u ovom 3 

predmetu. Prije nego što po čnete sa svjedo čenjem, prema našem pravilniku morate 4 

dati sve čanu izjavu da ćete tokom iskaza govoriti istinu. Poslužiteljica će Vam 5 

sada predati tekst te sve čane izjave, pa Vas molim da ga pro čitate naglas čime 6 

ćete se obavezati pred ovim Vije ćem. 7 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 8 

ništa osim istine. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  Izvolite sjednite. 10 

SVJEDOK: Hvala. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, Vi će po četi, 12 

poslije toga će Vas ispitivati i drugi advokati u unakrsnom ispit ivanju. 13 

Izvolite, gospodine Lazarevi ću. 14 

SVJEDOK: ZARKO ZARIĆ 15 

Ispituje g. Lazarevi ć: 16 

P: Dobar dan gospodine Zari ću. Izvinjavam se što ste danas i ju če 17 

čekali, to je bilo zbog toga što nismo uspeli da zav ršimo sa našim prethodnim 18 

svedokom. Ja Vam se u moje ime izvinjavam zbog toga , ali evo, sad možemo da 19 

krenemo. I…iako smo mi ve ć imali prilike da se upoznamo, ja ću Vam se 20 

predstaviti radi zapisnika. Moje ime je Aleksandar Lazarevi ć i zajedno sa mojim 21 

kolegama gospodinom Gosnellom, gospo ñicom Čmeri ć ja zastupam Odbranu gospodina 22 

Ljubomira Borov čanina pred ovim Tribunalom.  23 

Sada bih Vas molio samo radi zapisnika da nam kažet e Vaše puno ime i 24 

prezime. 25 
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Svjedok: Zarko Zarić (otvorena sjednica)  Strana 26906 
Ispituje g. Lazarević 

četvrtak, 09.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Zarko Zari ć. 1 

P: Gospodine Zari ć, možete li mi re ći kog datuma ste ro ñeni? 2 

O: 09.07.1966. godine. 3 

P: Možete li mi re ći gde ste ro ñeni? 4 

O: Selo Nezuk, opština Zvornik. 5 

P: Kažite mi sada, gde ste išli u školu? 6 

O: Osnovnu do četir' razreda sam završio u Baljkovica, tako ñe opština 7 

Zvornik. Od četir’ do osam Sapna /fon./, opština Zvornik. 8 

P: Da li ste nakon toga završili još neku školu? 9 

O: Srednju ugostiteljsko-turisti čku u Zvorniku, period 1981.-1984. 10 

P: Kažite mi gde sada živite? 11 

O: Zvornik, ta čna adresa Bra će Jugovi ć 3a 1/2. 12 

P: U redu. Sada bih hteo da pre ñem na vašu radnu biografiju i možete li 13 

nam samo re ći koj… gde ste se prvo zaposlili? Kako je izgledala  Vaša radna 14 

biografija? 15 

O: N…nekih… 1985. privatni ugostiteljski objekat kr atkotrajnog 16 

k…kratko…trajnog perioda do godinu dana. A… ugostit eljsko-turisti čko preduze će 17 

"Stari grad" Zvornik gdje sam bio negdje do 1991. g odine, čini mi se. Poslije 18 

toga sam radio u ugostiteljskom objektu u privatnom  vlasništvu u Zvorniku do 19 

početka rata. 20 

P: O Vašem angažovanju za vreme rata ćemo kasnije malo govoriti. Možete 21 

li nam re ći gde sada radite? 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 
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O: Radim u Stanici javne bezbednosti Zvornik, na ra dnom mjestu stru čni 1 

saradnik za telekomunikacije, odsjek veza. 2 

P: Možete li nam sad re ći kakvo je bilo, ako je bilo, Vaše angažovanje 3 

tokom ratnih doga ñanja u Bosni? 4 

O: Od po četka ratnih angažov… Ustvari ja sam angaž… 04.04.19 92. godine 5 

sam sastav rezervno… u… član rezervnog sastava policije u Zvorniku, al’ sam…  rat 6 

me zahvatio u mjestu Nezuk, zna či rodno mjesto gdje sam bio negdje do kraja 7 

maja/po četka juna 1992. godine. Po četak juna 1992. godine sam zadužen sa 8 

naoružanjem i opremom u policijskoj stanici Zvornik  i tu sam radio… na kom sam 9 

radnom mjestu radio negdje 1994. u aprilu, čini mi se, otišao sam na kurs 10 

policajca na Jahorinu, te sam bio naredna tri mjese ca kao teoretsku nastavu. Po… 11 

poslije tri mjeseca, dolaskom u Zvornik, ponovo nar edna tri prakti čna nastava u 12 

stanici u Zvorniku do… po četkom oktobra mjeseca.  13 

U oktobru 1994. godine sam poslat na kurs za obuku i dresuru službenih 14 

pasa Crepoljsko kod Sarajeva. Tu sam bio vremenski period do kraja 1995. godine, 15 

početak deve… do kraja 1994. godine, pardon. Po četak 1995. godine sam bio u… kao 16 

policajac u policijskoj stanici Zvornik do 13. jun…  jula kada sam ranjen u… kao 17 

policajac. 18 

P: U redu. I Vi ste nam ve ć prakti čno objasnili kako je tekla… kako je 19 

tekla Vaša karijera u tom periodu. Možete li mi sam o re ći, tad u julu 1995. 20 

godine, koji su to poslovi koje ste Vi obavljali ka o pripadnik policijske 21 

stanice zvornik? 22 

O: Pa, uglavnom poslovi pozorne i patrolne službe u  gradu Zvorniku. 23 

Obezbje ñenje objekata, li čnosti, poli… to su policijski poslovi po gradu. 24 

P: U redu. Dakle, Vi ste nam sad govorili o obavlja nju vaših redovnih 25 

policijskih dužnosti koje ste kao policajac obavlja li. Možete li mi re ći da li 26 

ste Vi mali odre ñene dužnosti i kao pripadnik posebnih jedinica poli cije centra 27 

jave bezbednosti u Zvorniku? 28 

O: Bio sam pripadnik 1. čete Posebne jedinice policije u Zvorniku. 29 
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P: A… u redu. Zna či, to je bila 1. četa PJP Zvornik. Možete li nam re ći 1 

da li je ona bila podeljena na neki na čin i ako jeste u kom ste tom manjem 2 

organizacionom delu te čete bili? 3 

O: Četa je se sastojala od tri voda, kao jedinice, a vo dovi su s… s… 4 

sastajali od odelenja. 5 

P: U redu. Možete li nam sad re ći ko je bio komandir če… 1. čete PJP u 6 

Zvorniku, u ce… u _Centru javne bezbednosti Zvornik ? 7 

O: Komandir 1. čete Posebne jedinice policije bio je gospodin Radom ir 8 

Panti ć. 9 

P: Da li je gospodin Radomir Panti ć imao zamenika? Ako jeste, možete li 10 

nam re ći ko je bio zamenik? 11 

O: Kao komandir čete imao je zamenika komandira čete gospodina na… 12 

Radislav mislim da se zove Stuparevi ć, zvani “Raci.” 13 

P: A možete li mi re ći ko je bio komandir Vašeg odelenja? Odnosno, prvo 14 

da krenemo od toga ko je bio komandir Vašeg voda? 15 

O: K… komandir voda u 1. četi je bio gospodin Marinko Eri ć /fon./, a 16 

komandir odelenja je bio gospodin Cvijan Risti ć, zvani " Čiko" /fon./. 17 

P: Sada bih hteo da pogledamo jedan dokument koji s e nalazi u sistemu e-18 

courta , pošto ja znam da Vi nemate iskustva, a na žalost nismo imali prilike da 19 

se, ovaj, da va… da Vas upoznamo sa samom sudnicom i kako, ovaj, funkcioniše. 20 

Pred Vas će se… pred Vas će se na ekranu pojav… pred Vama će se na ekranu 21 

pojaviti dokument o kome želimo da razgovaramo i ja  bih molio da u sistemu e-22 

courta  pogledamo dokument 4D578. 23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo prevod ovog 24 

dokumenta, ali radi se samo, u osnovi, o spisku ime na. 25 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 26 

 27 
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P: Dakle, gospodine Zari ću, pogledajte sad ovaj dokument. Možete li nam 1 

re ći šta piše gore u naslovu? 2 

O: Spisak policajaca 1. čete PJP Centra javne bezbednosti Zvornik. 3 

Komandir - 4 

P: U redu. I pogledajmo sada pod A, piše "komanda čete." Molim Vas sada, 5 

nije neophodno da čitamo u zapisnik sva ova imena, ali bih ja voleo da  ih Vi 6 

pažljivo pogledate, pa ću Vam onda postaviti pitanje. Jeste imali prilike d a sad 7 

vidite ta imena? Da li to odgovara sastavu komande 1. čete PJP? Dakle, komandir 8 

čete Panti ć, Stuparevi ć zamenik, itd. 9 

O: Da. 10 

P: U redu. I sad ako možemo samo malo da spustimo o vaj dokument niže. U 11 

redu. I pogledajmo sada, ovde piše u ovom 1. odelje nje, 1. vod i pogledajte 12 

molim Vas, ime pod brojem 5 na ovom dokumentu. 13 

O: Da. 14 

P: To je Vaše ime; je l' tako? 15 

O: Da. 16 

P: Hvala Vam. Mislim da nam ovaj dokument više ne će biti neophodan. 17 

Gospodine Zari ću, ja bih sad hteo da Vam postavim nekoliko pitanja  koja su u 18 

vezi sa obavljanjem vaših redovnih policijskih dužn osti, kao i odre ñeni broj 19 

pitanja koja se ti ču obavljanja vaših dužnosti kao pripadnika posebnih  poj… 20 

jedinica policije. Kažite mi, dakle, dok ste bili n a Vašim redovnim dužnostima 21 

kao policajac u stanici policije u Zvorniku, kakvu ste uniformu nosili? 22 

O: Nosili smo policijsku uniformu a… maskirnu plavu  sa oznakama 23 

policije. 24 

P: A kada ste u čestvovali u borbenim dejstvima kao pripadnik PJP, d a li 25 

ste nosili istu takvu uniformu ili neku drugu? 26 

 27 

 28 
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O: Pa, uglavnom smo nosili zelenu ili SMB naskirnu uniformu sa oznakom 1 

policije isto. 2 

P: Izvinjavam se. Ovaj, pošto ste rekli "uglavnom",  je l' to zna či da je 3 

tako bilo ili ne uvek? 4 

O: Svaki teren smo uvijek nosili maskirnu uniformu zelenu s oznakom 5 

policije. 6 

P: U redu. I samo još jedno pitanje. U julu 1995. g odine, da li ste 7 

imali možda čin u policiji ili - 8 

O: Ne. 9 

P: I još par pitanja sada u vezi sa posebnom jedini com policije. Rekli 10 

ste nam da ste Vi bili pripadnik 1. čete PJP. Da li je osim te 1. čete, bilo i 11 

drugih četa pri Centru javne bezbednosti Zvornik? 12 

O: Centar je brojao pet ili šest, nisam siguran, četa. 13 

P: I kažite mi sad, Vi ste nam ve ć rekli, dakle, da je komandir Vaše 14 

čete bio Radomir Panti ć. Možete li nam re ći, zna či, u tom… u toj strukturi PJP, 15 

da li je bio neko iznad Radomira Panti ća? 16 

O: Na nivou centra Javne bezbjednosti Zvornik bio j e gospodin Danilo 17 

Zorni ć /fon./, iznad – 18 

P: U redu. Samo da ispravimo za zapisnik, ime je "Z olji ć". Sada bih smao 19 

još nekoliko stvari vezano za… uopšte za PJP i za 1 . četu. Da li su u 1. četi 20 

PJP bili smao pripadnici policijske stanice iz Zvor nika ili je bilo pripadnika 21 

koji su bili iz razli čitih drugih stanica javne bezbednosti? 22 

O: Sve čete a… sve čete su sa činjavali je / sic / policija iz svih stanica 23 

na nivou centra. Zna či, Bratunac, Vlasenica, Mili ći, Šekovi ći, Skelani i  24 

 25 

 26 
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policijska stanica Zvornik. 1 

P: A možete li mi samo re ći, ovaj, Vaš komandir čete, iz koje je on 2 

policijske stanice bio? Je l' bio iz zvorni čke ili neke druge? Odnosno, iz 3 

Stanice javne bezbednosti, budem precizniji. 4 

O: Komandir 1. čete je bio gospodin a…a… komandir policijs… e… koma ndir 5 

Stanice javne bezbednosti Mili ći. 6 

P: U redu. I sada bih hteo da pre ñemo na 11. juli 1995. godine. Možete 7 

li nam re ći gde ste se nalazili 11. jula 1995. godine? 8 

O: 11. juli 1995. godine sam bio u Zvorniku, negde do popodnevnih sati. 9 

P: Mol… možete li mi re ći da li ste Vi u nekom trenutku tog 11. jula 10 

pozvani da se javite u policijsku stanicu? 11 

O: U popodnevnim satima, negde, ne znam ta čno vreme, možda negde oko 3 12 

sata putem telefona me pozvao dežurni policajac iz policijske stanice Zvornik a… 13 

i rekao da se javim u stanicu, radi odlaska na tere n. Da ponesem uniformu i 14 

opremu odgovaraju ću terenu, što sam i u činio i javio se kod… kod dežurnog u 15 

Zvorniku. 16 

P: Da li Vam je tada re čeno gde idete, šta će biti Vaše dužnosti ili 17 

bilo šta u tom smislu? 18 

O: Pa, kao okupljene pripadnike voda, jer tu je bio  samo 1. vod u 19 

Zvorniku, komandir voda tada, to jest, zamenik koma ndira voda Cvijan Risti ć nam 20 

je rekao da s… a… da idemo na teren u Bratunac. 21 

P: I kažite mi samo jednu stvar. Da li Vam je re čeno uopšte kakvi će 22 

biti Vaši zadaci tamo kad budete došli u Bratunac? 23 

O: Ništa nam nije saopšteno vezano za zadatke tu u Zvorniku. 24 

P: I samo jedno pitanje, da bi zaokružili s ovom… o vu temu. Pre ovog 11. 25 

jula, da li ste Vi ikada ranije išli na bilo koji t eren sa 1. četom PJP? 26 

 27 
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O: Ja nisam nikada ranije išao. 1 

P: Dakle, prakti čno, ovaj je Vama bio prvi odlazak na teren; je l’ t ako? 2 

O: Prvi odlazak na teren. 3 

P: Možete li mi sad samo re ći, ovaj, kada ste dobili tu informaciju, Vi 4 

ste malo govorili i o opremi. Šta ste od opreme pon eli? Osim, naravno, što ste 5 

nam rekli za uniformu, da ste promenili uniformu i šta je to… šta… koja je to 6 

oprema koju ponesete sa sobom kada kre ñete /sic/  na dužnost u PJP? 7 

O: Pa, mi smo uglavnom dužili borbeni komplet, pješ adijsko naoružanje, 8 

pušku i borbeni komplet RAP – rezervni alat i pribo r, sa ukupno pet okvira 9 

municije. To je bila naša oprema. 10 

P: Da li ste dobili neku opremu drugu osim ove koje  ste sada rekli? 11 

O: Ne. Nikakvu drugu opremu nismo dobili.  12 

P: I zna či, kažete mi dakle, Vi ste onda postupili po tom po zivu i došli 13 

ste, gde? 14 

O: Došli smo pred stanicu… policijsku stanicu ispre d centra u Zvornik, 15 

gdje smo se okupili cijeli vod, pošto je tu a… 1. v od sa činjavan iz…iz  16 

policijske stanice Zvornik, tu gdje nas je trebao d a sa čeka prevoz za teren. 17 

P: I možete li mi re ći, koje je od pre… otprilike to bilo doba dana kada  18 

ste Vi stigli pred… i kad ste se okupili kao a… kao  pripadnici voda 1- čete PJP 19 

u Zvorniku, pred policijskom stanicom? 20 

O: Pa, Možda negdje od 17… oko 17 časova smo se okupili. Zna či da smo, 21 

ne znaju ći ta čno vrijeme mogli negde n… izme ñu, možda 6 i 7 sati da… da krenemo 22 

prema Bratuncu. 23 

P: Vi ste nam ve ć rekli, možete li se setiti samo nekih imena pripad nika  24 

 25 

 26 
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vašeg voda koji su tada se skupili pred policijskom  stanicom? 1 

O: Cvijan Risti ć, Mile Vidovi ć zvani "Šmit", Brano Milanovi ć, Spasan 2 

nov… Novakovi ć Spasoje zvani "Spasan", Andri ć Nenad, Vidovi ć Nedeljko, Filipovi ć 3 

Nenad - 4 

P: U redu, mislim, hteo sam samo da vidimo nekoliko  imena da… I recite 5 

mi, ova lica koja ste nabrojali, jesu li oni svi bi li iz Zvornika? Iz a iz -  6 

O: Da. Da, svi iz policijske stanice Zvornik. 7 

P: Vi ste ve ć rekli da ste prošli obuku za vodi ča službenih pasa, pa bih 8 

sad samo hteo to pitanje da Vam postavim. Da li ste  imali službenog psa i ako 9 

jeste da li ste ga poveli na teren? 10 

O: Službenog psa sam dužio u stanici, a taj dan ga nisam vodio na teren. 11 

P: Kažite mi sada, na… Vi ste u jednom trenutku kre nuli iz Zvornika, 12 

možete li mio re ći kojim prevoznim sredstvom ste krenuli prema Bratu ncu? 13 

O: Ispred stanice smo krenuli autobusom. 14 

P: Da li je to bio autobus koji je uobi čajeno vozio 1. četu PJP na 15 

teren? 16 

O: Pa, voza č je bio iz našeg sastava, ustvari, policajac, a aut obus je 17 

bio, mislim, da l' preduze ća "Drinatrans" ili ne znam, al' nas je pretežno 18 

autobus vozio i voza č. 19 

P: I tada kada ste krenuli iz… ispred policijskle s tanice, odnosno, 20 

ispred stan… ispred Centra javne bezbednosti Zvorni k prema Bratuncu, da li je i 21 

komandir čete, Radomir Panti ć krenuo sa Vama? 22 

O: Ja mislim da nije sa nama… bar se ne sje ćam. 23 

P: U redu. I sad da Vas pitam, prema Vašem najbolje m se ćanju, kada ste  24 
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otprilike stigli u Bratunac? 1 

O: Pa, stigli smo negde… predve černji sati. Zna či, ne znam koliko je 2 

moglo sati da bude. Zna či, pred… predve če je bilo, zna či, posle 7 sati možda, 8 3 

možda čak. 4 

P: I samo još jedno pitanje u vezi sa tim. Pot… na putu od Zvornika do 5 

Bratunca, da li ste se možda negde zaustavljali? 6 

O: Mislim da smo se ustavili / sic / u Konjevi ć Polju. 7 

P: A kažite mi koji je bio razlog tog zaustavljanja ? 8 

O: Mislim da nam se tu pridružila / sic / jedan deo čete. Možda iz Mili ća 9 

il' Vlasenice policija, sa nama u autobusu. 10 

P: I da Vas pitam samo još jednu stvar. Tu u tom… t u u Konjevi ć Polju, 11 

da li je postojao neki policijski punkt možda? 12 

O: Da, postojao je policijski punkt. 13 

P: U redu. Dakle, sada smo u Bratuncu, Vi ste stigl i autobusom, zna či, 14 

do Bratunca i možete li nam re ći gde je… gde se u Bratuncu zaustavio autobus? 15 

O: Pa, mi smo došli u blizinu policijske stanice, t o jest, Stanice javne 16 

bezbjednosti Bratunac i tu smo se iskrca… izašli iz  autobusa. 17 

P: Zna či, to je u blizini policijske stanice kad ste izašl i. Sad, da li 18 

su tu gde ste Vi izašli ve ć bili pristigli ili su možda kasnije došli ili š… 19 

objasnite nam i ostali pripadnici 1. čete PJP, a koji nisu pripadali policijskoj 20 

stanici Zvornik. 21 

O: Uglavnom smo se a… tu spojili svi skupa. Sad, ne ko pre, neko kasnije, 22 

ja ne znam da li je nko od njih stigao poslije nas,  al' smo svi tu se… bili na 23 

okupu. 24 

P: Gospodine Zari ću, kada ste prvi put čuli da su snage vere… VRS  25 
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zauzele Srebrenicu? 1 

O: Ja sam čuo u Bratuncu, tu ve če. 2 

P: Zna či, tek nakon što ste stigli u Bratunac ste za to sa znali? 3 

O: Da. 4 

P: Tada kada ste se okupili ispred policijske stani ce u Bratuncu, da li 5 

ste – i ako jeste, od koga – dobili neke instrukcij e ili bilo šta od toga kakav 6 

će biti Vaš zadatak? 7 

O: Komandir čete nas je okupio i rekao da se ne razdvajamo, da b udemo 8 

okupljeni, da postoji mogu ćnost da idemo na teren ka Žutom Mostu. Možda tu ve če, 9 

ili drugi dan nije ni… nije ni on znao ta čno. Tu smo bili na okupu, uglavnom 10 

svi. 11 

P: Je li to sve što vamn je rekao komandir Panti ć? Da l'  Vam je nešto 12 

više od toga, osim ovoga, govorio? 13 

O: Pa, re čeno je da treba izvršiti… da ćemo kompletne instrukcije dobit' 14 

na licu mjesta ispred žut… gore ispred Žutog Mosta.  Kompletne instrukcije ćemo 15 

dobit', al' da postoji mogu ćnost da… da oko Bratunca imaju… a… da postoje grupe  16 

razbijene ili pojedinci naoružanih ljudi koji su po  šumi oko Bratunca, jer u 17 

Bratuncu vlada panika. 18 

P: I rekli ste nam ve ć da Vam komandir Panti ć rekao da se ne razdvajate 19 

i da se držite na okupu. Recite mi, zna či, gde ste proveli no ć 11. jula 1995. 20 

godine? 21 

O: Ja sam sa ve ćinom pripadnika čete, ili bar voda proveo u jednoj sali. 22 

Da li je školska ili neka sportska – 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zaustavite se, mol im Vas. Izvolite 24 

gospodine Thayer? 25 
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G. THAYER: [simultani prevod] Dobar dan, gospodine predsjedavaju ći. Samo 1 

bih htio da se razjasni, u zapisniku spominje se Mo mir Panti ć - 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] I ja sam primjetio ovo na što kolega 3 

ukazuje. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 5 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] I razjasni ću to sa svjedokom. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I svjedok može da završi svoj odgovor, 7 

ukoliko ga nije završio. 8 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] Naravno. 9 

P: Dakle, ovde se u zapisniku i to s… izgleda da je  to u pitanju koje 10 

sam Vam ja postavio. Pogrešno se navodi ime, piše M omir Panti ć. Možete li mi 11 

re ći ime gospodina Panti ća, da bi imali jasan zapisnik? 12 

O: Radomir Panti ć. 13 

P: U redu. Zna či, samo bih hteo da nastavite Vaš odgovor. Vi ste r ekli 14 

da je velika ve ćina pripadnika 1. čete provela tu no ć u nekoj sportskoj sali. 15 

Kažite mi molim Vas, samo tu gde smo Vas prekinuli – 16 

O: Ja sam spavao s… da li je sportski objekat… da l i je sportski ili 17 

školska sala, tu sam preno ćio sa ostalim pripadnicima, naravno. 18 

P: A osim pripadnika Vaše jedinice, dakle 1. čete PJP, da li je u toj 19 

Sali bilo nekih drugih pripadnika, bilo vojne, bilo  policijske neke jedinice? 20 

O: U sali, ne. Ni… bar ja nisam vidio. 21 

P: U redu, kažite mi sada, koliko ste dugo tu ostal i? Šta se dešavalo 22 

nakon toga? 23 

 24 
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O: Pa, uglavnom smo preno ćili i negde oko… možda oko 4 sata smo ujutru 1 

ustali, i ponovo nas je komandir okupio sve. Postro jio je četu, ušli smo u 2 

autobus i otišli u pravcu Žutog Mosta. Zna či ispred Žutog Mosta, na nekih… n… 3 

pošto ne znam ta čno kol'ko je ispred bio Žuti most. Mi smo krenuli r anije desno, 4 

tu smo ustvari se – 5 

P: Sad ćemo polako pro ći kroz to. Zna či, krenuli ste autobusom i stigli 6 

ste ispred Žutog… 7 

O: Ispred Žutog Mosta. 8 

P: I rekli ste da je to bilo ujutu, negde 4 sata ka d ste ustali i 9 

otprilike, zna či, brzo nakon toga ste stigli ispred Žutog Mosta. M ožete li nam 10 

re ći, kakvi su bili vremenski uslovi kada ste stigli u  taj region ispred Žutog 11 

Mosta? 12 

O: Pa, jutro je, uglavnom, bilo maglovito. Bila je magla tu gde smo se 13 

zaustavili.  14 

P: I kad kažete ispred Žutog Mosta to, pretpostavlj am, da govorimo 15 

ispred Žutog Mosta gledano iz prvaca Bratunca; je l ' tako? 16 

O: Da. 17 

P: Tamo na tom mestu koj s… na kome ste se zaustavi li ispred Žutog 18 

Mosta, recite mi da li neko od Vaših komandira bio tamo ve ć sa Vama? Da li je 19 

došao zajedno sa Vama? Da li je ve ć bio… došao kasnije? 20 

O: Pa, bili su svi komandiri, komandir čete, zamjenik komandira i 21 

komandir voda. 22 

P: Da li su Vam oni tada rekli kakvi su sada Vaši z adaci i šta… šta ćete 23 

dalje raditi? 24 

O: Da. Tada smo dobili kompletnu instrukciju da tre ba da idemo u… da 25 

izvršimo pretres terena tu desno od komunikacije… o d komunikacije puta, zna či,  26 
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Bratunac-Srebrenica. Desno smo se kretali nekih, u dubinu, ne znam, možda - 1 

P: Samo trenutak, izvinite. Hteo bih samo da Vam po stavim još par 2 

podpitanja u vezi sa ovim, pre nego što krenemo na to. Kažite mi, zna či, Vaš 3 

zadatak je bio da se izvrši pretres terena u region u desno od Žutog Mosta. Prvo 4 

pitanje u vezi s tim bi hteo da Vam postavim. Da li  ste možda to jutro, kada ste 5 

dosšli, primetili da li je bilo neko vozilo hitne p omoći ili nešto tome sli čno 6 

tu gde ste… odakle ste, zapravo krenuli u taj… u re alizaciju tog zadatka? 7 

O: Vozilo hitne pomo ći je bilo na asfaltnom putu, tu gde smo mi od 8 

autobusa trebali da krenemo desno. 9 

P: I samo još jedno pitanje. Da li Vam je… dali Vam  je neko od komandira 10 

rekao išta u vezi kontrolnog punkta Ujedinjenih nac ija ili bilo šta u vezi sa 11 

tim? Molim Vas, smao još to da nam objasnite. 12 

O: Pa, pošto je bilo maglovito jutro, mi ispred seb e nismo mogli da 13 

vidimo taj punkt, al' nam je komandir čete objasnio da ispred postoji punkt 14 

UNPROFOR-a na koji posebno treba da obratimo pažnju , da ne bi do… dolazili u 15 

slu čajnu / sic / u sukob sa njima ili…ili u bilo kakvu komunikacij u. 16 

P: Dakle, on Vas je obavestio da ni na… ni u kojim uslovima ne stupate u 17 

bilo kakva borbena dejstva sa pripadnicima UN-a; je  li tako? 18 

O: Da. 19 

P: I tog dana, zna či, ragovorimo / sic / o 12.07.1995. godine, da li je u 20 

bilo kom trenutku došlo do bilo kakvog borbenog dej stva izme ñu Vas i UNPROFOR-a 21 

ili pripadnika Holandskog bataljona, da ih tako pre ciznije odredimo? 22 

 23 
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O: Nije bi… bilo ni do kakvog kontakta / sic /. Nije došlo ni do kakvog 1 

kontakta. 2 

P: U redu. I, dakle, Vi ste rekli da je jedinica im ala zadatak da izvrši 3 

pretres terena desno od Žutog Mosta. Kažite mi, u k akvom ste poretku krenuli? 4 

O: Od izlaska iz autobusa i kad smo primili naredbu  krenuli smo u koloni 5 

po jedan. Išli smo jedan za drugim u dubinu nekih, ne znam kol'ko, možda 300 i 6 

više metara gore. Sje ćam se da je bila jedna ku ća, da smo došli do te ku će. Na 7 

levu stranu je bio / sic / kao neka me ña ili neki nasip gdje smo se zaustavili. 8 

Tu… tu nam je koristilo kao štit. Tu smo trebali da  sa čekamo dalje komandu. Za - 9 

P: U redu. I kažite mi sad samo, ovaj, još par stva ri pa ćemo onda možda 10 

to malo detaljnije objašnjavati kroz odre ñene fotografije koje smo imali prilike 11 

da vidimo ju če.  12 

Recite mi, zna či, tad kada ste krenuli, da li je se nešto dogodilo  što 13 

je z… za neko vreme omelo taj Vaš napredak, odnosno , to Vaše kretanje? 14 

O: Pa, mi smo pred tom ku ćom se zadržali neko vrijeme da bi sa čekali 15 

deminera, da bi nas proveo kroz postoje će minsko polje za…za…za dalji pretres, 16 

ustvari, za po četak pretresa. Me ñutim, gospodin meni nepoznat, deminer je proveo 17 

jednu grupu od možda 10-ak ljudi kroz to postoje će minsko polje. U povratku, da 18 

bi preveo drugu grupu, nagazio je na minu gdje je n astradao. I to nas je omelo 19 

za… z dalji rad. 20 

P: A… sad, da Vas pitam. Jeste li Vi bili u toj prv oj grupi koju je taj 21 

deminer proveo ili ne? 22 

O: Ne. Ja nisam bio u prvoj grupi, ja sam ostao da čekam. 23 

P: Kažite mi sad, se ćate li se šta je bilo sa tim deminerom koji je  24 
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trebao da napravi taj prolaz, kad je nagazio na min u i kad je povre ñen? 1 

O: Pa, sanitet je došao po njega i odvezao ga, mi n ismo daz… ta čno šta 2 

je se desilo, al’ smo kasnije čuli da je… da je poginuo. 3 

P: U redu. I sada bih hteo da pogledamo slede ći dokument, to je dokaz 4 

4D557. 5 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Imamo radnu verziju prevoda ov og 6 

dokumenta - iako se radi samo o spisku imena - ali ipak da svi u sudnici mogu da 7 

imaju svoj primerak. Tu se radi o poginulim vojnici ma iz 1. bratuna čke lake 8 

pješadijeske brigade, datum je 8. juli - /u englesk om transkriptu: "8. april. 9 

1992."/ 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je predvi ñeno to da nam 11 

podijelite šampane primjerke, ako ne, možemo primje rak koji imate da stavimo na 12 

grafoskop? 13 

G. LAZAREVI Ć: 14 

P: [na B/H/S-u] Možemo li sad malo samo uve ćati ovaj deo? Zna či, gornju 15 

polovinu ovoga… ovog dokumenta, jer voleo bih da po gledamo broj 11. Odli čno. 16 

Gospodine Zari ću, Vi naravno, ste nam rekli da bi taj momak koji j e tada 17 

postradao nije… Vama nije bio poznat, ali pogledajt e molim Vas pod brojem 11. 18 

Dakle, imamo osobu koja se zove Andri ć Dragan od oca Krstonija… 19 

O: Da. 20 

P: …i piše 2. pešadijski bataljon, godina ro ñenja, Bratunac, Tanasi ći i 21 

u koloni šest piše datum pogibije. I tu stoji 12.07 .1995. godine. I dalje piše 22 

da je ovaj… da je ova… ovaj vojnik poginuo prilikom  demontiranja minskog polja; 23 

je li tako? 24 

O: Da. 25 

P: Da li Vam datum i na čin pogibije ovog lica… da li to odgovara onome 26 

što ste imali prilike da vidite 12.07. u rejonu kod  Žutog Mosta? 27 

 28 

 29 
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O: Da. 1 

P: Hvala Vam. A… mislim da nam ovaj dokument više n eće biti neophodan. 2 

Kažite nam, koliko dugo je otprilike ova… ovaj doga ñaj i ova nesre ća koju je 3 

doživeo taj vojnik Bratuna čke brigade zadržalo vašu jedinicu u daljem 4 

napredovanju? 5 

O: Pa, od momenta kad je prešla ta grupa od 10-ak l judi, u njegovom 6 

povratku, kad je nastradao, zna či, nekih 15-ak minuta do pola sata, maksimalno 7 

pola sata možda,ovaj, mi nismo mogli da pro ñemo. 8 

P: Kažite mi, dakle, Vi ste krenuli, zna či, u kolni jedan po jedan. Kako 9 

se dalje formacijski Vaša jedinica razvijala? 10 

O: Prelaskom, samim tim smo odatle posle njegove po gibije prešli ponovo 11 

u koloni jedan po jedan tud da izbjegnemo to minsko  polje koje je postoje će i 12 

iza tamo n… nekakav, da li je to bio seoski put i d oli / sic / prema šumi. Tu smo 13 

se razvili u strijelce jedan pored drugog, kako bi odgovaralo pretresu, 14 

formacija za pretres terena. 15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da ne ćemo u 16 

preostalo minut-dva mo ći da pre ñemo sljede ći kokument. Možda da sad napravimo 17 

pauzu? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mi smo razgovara li i odlu čili smo da 19 

sljede ću pauzu skratimo sa 25 na 20 minuta. Hvala Vam. 20 

... Po četak pauze u 12.26h 21 

... Sjednica nastavljena u 12.49h 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Laza revi ću, možete 24 

nastaviti. 25 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 26 

P: [na B/H/S-u] Gospodine Zari ću, ja bih sad hteo da pogledamo dokument 27 

koji će se sada upravo pojaviti pred Vama i zamoli ću Vas da na njemu obeležite 28 

neke stvari, a za to će nam biti potrebna pomo ć sudskog poslužitelja. Zna či, 29 
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treba nam dokument 4D547. I tu se radi o vazdušnom snimku šireg podru čja Žutog 1 

Mosta i ulaska u Poto čare. 2 

Ovaj… ovaj snimak pribavljen je od katastra u Bosni  i Hercegovini i Žuti 3 

Most je od strane katastra obeležen na ovom snimku.  U redu je. Ovaj, i ja sam 4 

hteo da pogledate ovaj snimak samo kako bi mogao da  Vas orjentišem u vre… u 5 

prostoru ovde. Zna či, sa leve strane je Bratuna… Izvinjavam se, nisam hteo da 6 

Vas navodim. Zna či, s koje strane je… put vodi ka Bratuncu, a kuda i de ka 7 

Srebrenici? 8 

O: Sa leve strane je, ako je put iz… Samo malo da…d a…da… Ako je ovo 9 

obeležen Žuti Most, zna či, sa moje leve strane idem prema Žutom Mostu. Ispr ed 10 

negde, tu, smo se mi zaustavili sa autobusom. 11 

P: U redu. Možete li samo nacrtati otprilike? Samo otprilike da bi 12 

vid’li, pošto ćemo na slede ćim – 13 

O: Negde tu. I, zna či, krenuli smo desno, dolaze ći pod - 14 

P: U redu. Da Vam kažem, to ćemo videti na slede ćim snimcima, ali mislim 15 

da bi samo ovde trebali da ozna čite sa brojem 1, zna či, mesto gde ste se 16 

zaustavili sa autobusom kako bi imali /ne čujno/. I možete li samo nacrtati sada 17 

strelicom u kom pravcu ste krenuli. U redu, pošto ćemo na slede ćim snimcima 18 

imati prilike da to malo bliže vidimo. Možete li na m sada, u donjem desnom uglu 19 

ove fotografije staviti Vaše inicijale. I iznad tog a, ako možete samo da 20 

napišete – 21 

O: [obilježava] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I datum. 23 

G. LAZAREVI Ć: 24 

P: I ako možete samo datum. Zna či, danas 09.10. 25 

O: A godine? 26 

P: 08 samo stavite, mislim da će biti dovoljno. U redu. Molio bih da  27 

 28 
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zapamtimo sada ovaj snimak i da pre ñemo na slede ći dokument.  1 

Dakle, slede ći dokument koji bih hteo da pogledamo je 4D593. Zna či, ovaj 2 

dokument je fotografija koju je Odbrana nedavno nap ravila i ona je snimljena a… 3 

sa kote 438. Radi podse ćanja, to je mesto koje je nedavno pominjao svedok 4 

Odbrane gospodina Nikoli ća, gospodin Mi ćo Gavri ć, to je to mesto sa koga je ova 5 

fotografija snimljena. 6 

Gospodine Zari ću, možete sada da vidite ovu po… ovu fotografiju. V i ste 7 

prekju če kada smo imali pripreme za zva… Vaše svedo čenje ve ć imali prilike da 8 

vidite. I možete li mi sada, na ovoj fotografiji, p rvo ozna čiti pravac u kome se 9 

vaša jedinica kretala u toku te operacije pretresa terena? 10 

O: Iz pravca… /nerazgovijetno/ ovde negde ako smo s e iskrcali išli smo 11 

ovim putem ovamo, ovamo. 12 

P: Možete li samo produžiti ovu liniju da bi vid'li  koji je to sve… koji 13 

je to pravac kuda jedinica ide? 14 

O: Ovim dijelom odavde, ovim dijelom. Mislim da ovd e negdje postojalo 15 

/ sic / to minsko polje. Ovde negdje, u tom – 16 

P: U redu. Eh, sada mi, molim Vas samo, zna či, obeležite mesto gde je po 17 

Vašem najboljem se ćanju se nalazilo minsko polje. 18 

O: Negde ovaj deo ovde, po mom se ćanju. Mislim da je ovde negde. 19 

P: U redu. I možete li sada ozna čiti samo slovom 1 mesto gde se nalazilo 20 

minsko polje? 21 

O: [obilježava] 22 

P: U redu. Slede će što bih hteo samo da Vas pitam u vezi ove 23 

fotografije, možete li otprilike ozna čiti gde se nalazio punkt UNPROFOR-a na 24 

ovoj fotografiji? 25 

O: Pa, ja mislim da je punkt negde bio ovdje, a mi smo iz pravca odavde 26 

negdje, pošto nema na…na fotografiji krenuli . Ispr ed, ovde negde - 27 

P: U redu, u redu. Iznad toga, ako možete da stavit e broj 2. 28 

O: [obilježava] 29 

 30 
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P: I sada mi… bih Vas molio, samo da bi mogli da, o vaj, a… upamtimo ovaj 1 

dokaz, stavite u donji desni ugao opet Vaše inicija le i današnji datum. 2 

O: [obilježava] 3 

P: I radi zapisnika, svedok je, zna či, sa brojem 1 ozna čio na 4 

foitografiji mesto gde se nalazilo minsko polje, a sa brojem 2 mesto gde se 5 

nalazio kontrolni punkt Holandskog bataljona un… Uj edinjenih nacija. Pogledajmo 6 

sada… Možemo li da sa čuvamo ovaj dokument, pa bih hteo da onda pre ñemo na 7 

slede ću fotografiju. 8 

Slede ća fotografija, odnosno dokaz koji bih hteo da pogle damo je 4D594. 9 

I to je tako ñe fotografija koju je Odbrana snimila sa kote 438 o  kojoj je 10 

malopre bilo re či i ona predstavlja, prakti čno, nastavak prethodne fotografije. 11 

Gospodine Zari ću, Vi ste ovu fotografiju ve ć imali prilike da vidite 12 

prilikom pripreme za Vaše svedo čenje. I ono što bih Vas zamolio to je da nam 13 

ovoj fo… da nam na ovoj fotografiji ozna čite dalje pravac kuda se kretala Vaša 14 

jedinica u toj operaciji pretresa terena. 15 

O: Zna či, ako smo došli od ovog dijela odavde, odavde negd e. Ovaj deo 16 

smo mi koristili za pretres terena, odavde, komplet an ovaj deo. 17 

P: Možete li samo da stavite strelicu na kraju ove isprekidane linije. 18 

O: [obilježava] 19 

P: Naravno, uz objašnjenje da je ova fotografija sn imana sa visinske 20 

kote, dakle, sa brda, tako da to imamo u vidu kada sve ovo obeležava. 21 

I možete li re ći, kada se završio… kada se završio Vaš zadatak pre tresa 22 

terena, možete li mi re ći gde ste se, otprilike, spustili na asfaltni put 23 

Bratunac-Srebrenica da bi završili sa ovim fotograf ijama i sa ovim dokazima. O 24 

tome ćemo pri čati dalje tokom vašeg svedo čenja. 25 

O: U odnosu na ovu fotografiju; je l'? Odavde negde  smo se spustili. 26 

Znači, odavde prema… prema dole, prema asfaltnom putu B ratunac-Srebrenica.  27 

 28 
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Znači, ovde negde smo… ovde negde smo izašli, ovde. 1 

P: U redu. I sad, možete li tu samo staviti oznaku 1. 2 

O: Na završetku, il’? 3 

P: Na završetku. I ponovo kao i sa prethodne dve fo tografije, možete li 4 

nam u donjem desnom uglu da staviti / sic / Vaše inicijale i datum. 5 

O: [obilježava] 6 

P: Možemo li samo sa čuvati sada ovu fotografiju? A radi zapisnika sa 7 

oznakom broj 1 je mesto gde se – prema svedo čenju i prema ovoj fotografiji – to 8 

je mesto gde se svedok… gde se njegova jedinica spu stila na asfaltni put. 9 

Izvinjavam se. Pre nego što sa čuvamo ovaj… izvinite molim Vas, samo sam hteo još 10 

jednu stvar, možda da… dok još imamo ovu fotografij u u sistemu. 11 

Kažite mi sad, kada je jedinica raspore ñena, gde ste se Vi konkretno 12 

nalazili u tom rasporedu koji je ona zauzela? 13 

O: Ja sam od momenta kad… polaska u…u… kad smo se r azvili u…u…u…u 14 

strelce jedan pored drugog, bio sam krajnje desni. I tako da sam ovim delom šume 15 

ovde išao. Sve krajnje desni ovde negde. Možda i…i… i šire neg’ što se vidi. 16 

P: Možete li to samo obeležiti otprilike, da bi ima li i to? 17 

O: Zna či, tu negde. 18 

P: I to ozna čite sa brojem 2. 19 

O: Čak iza ovamo, mislim da čak nije pokriven taj prostor – 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada se dokument p ohrani, onda se više 21 

ne mogu unositi oznake, nego se mora uzeti novi dok ument za ozna čavanje. Da li 22 

dobivate prevod ili ne? Moj mikrofon je uklju čen, pa ne znam da li me sada 23 

čujete ili ne? Onda verovatno nisam bio dovoljno brz , no sada možete nastaviti.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Dakle, vidite, problem je u tome da kada se dokumen t pohrani, onda se više ne 1 

mogu unositi oznake na njega. Postaje sasvim novi d okument. 2 

G. LAZAREVI Ć: U redu. Ovaj, onda ako ovaj dokument sa čuvamo ovakav kakav 3 

jeste, neka to onda bude novi dokument. 4 

[simultani prevod] Nešto sam drugo imao na umu. Poš to je on ozna čen, 5 

možemo ga ponovo pohraniti i to će postati novi dokument i onda će to imati dva 6 

razli čita broja. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zašto to komplikuj ete? Uzmite novi 8 

dokument. Nema razloga da se uzima novi dokument i da su na njemu sve prethodne 9 

oznake, to će samo dodatno zakomplicirati. 10 

G. LAZAREVI Ć: U redu. Možda onda da u sistemu e-courta  ponovo imamo 11 

neobeležni jedan - 12 

P: Sada /ne čujno/ samo da unesete ponovo mesto gde ste Vi nalaz ili. 13 

O: A… kol'ko ova fotografija dozvoljava, to je kraj nje ovde, ovde negde. 14 

P: U redu. Mislim da sad možemo da sa čuvamo ovaj dokument. I mislim da 15 

nam on više ne će biti potreban, za sada. 16 

Sada kada smo videli obeležili taj teren kojim ste išli, hteo bih sad da 17 

Vam postavim samo odre ñeni broj pitanja u vezi tog vašeg zadatka za pretre s 18 

terena. Kažite mi, da li ste dobili neka nare ñenja od komandira čete ili nekog 19 

od nižih starešina u okviru čete oko toga kakvi su Vaši zadaci, šta treba da 20 

uradite? 21 

O: Pa, konkretan zadatak nam je bio a… samo pretres  terena, u slu čaju 22 

pronalaska i nailaženja na neku od grupa ili pojedi naca naoružanih normalno,  23 

 24 

 25 

 26 
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pošto je to borbeni zadatak da… prihvatili bi borbu . A za sve ostalo nam ništa 1 

nije posebno nare ñeno. 2 

P: Dakle, da ste naišli na pripadnike neprijateljsk e vojske, Vi biste se 3 

sa njima upustili u borbena dejstva. A da li Vam je  nešto re čeno u vezi sa 4 

civilima? Da li ste imali ikakve posebne instrukcij e u vezi civila? 5 

O: Pa, u slu čaju pronalaska civila da ne obra ćamo pažnju, da pro ñemo, da 6 

idemo… da idemo svojim putem.  7 

P: Tokom te operacije pretresa terena o kojoj smo p ri čali sada, kažite 8 

mi, da li ste u nekom trenutku naišli bilo na pripa dnike Armije BiH, bilo na 9 

civile? 10 

O: Ne. 11 

P: A da li ste možda naišli na neke tragove boravka  pripadnika Armije 12 

BiH u tom… na tom terenu koji ste prošli? 13 

O: Pa, bili su njihovi postoje ći odbrambeni rovovi povezani sa 14 

tranšejima, gore u selima. 15 

P: Možete li mi re ći koliko dugo je trajao… koliko dugo je trajala ta 16 

operacija pretresa terena? 17 

O: Pa, trajala je negde do izme ñu 13 možda i 14 časova. Možda oko 14 18 

časova smo dobili naredbu za povla čenje, to jeste, da se spustimo prema asfaltu 19 

dole ka komunikaciji puta. 20 

P: I mi smo imali prilike da vidimo na ovim fotogra fijama, i ja sam, 21 

ovaj, to shvatio iz vašeg svedo čenja da se radi o brdovitom terenu iznad puta 22 

Bratunac-Srebrenica. Sa mesta koje ste upravo obele žili na fotografiji gde ste 23 

se Vi nalazili, da li ste mogli da vidite bazu Hola ndskog bataljona u 24 

Poto čarima? 25 

O: Sa tog mjesta ja nisam mogao da vidim bazu. 26 

P: Da li je bilo nešto što Vas je spre čavalo? 27 

O: Pa bilo je, ovaj, konfiguracija terena uglavnom i bilo je par ku ća,  28 

 29 

 30 
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bilo je jedno selo tu. I, konfiguracija terena je b ila takva da se nije moglo da 1 

vidi dole prema asfaltu uopšte. 2 

P: U redu. Vi ste nam rekli da ste u jednom trenutk u sišli sa tih brda 3 

na asfaltni put Bratunac-Srebrenica. Možete li mi r eći, tu gde ste se Vi 4 

spustili, koliko je to bilo otprilike udaljeno od b aze Holandskog bataljona? 5 

O: Pa, u pravcu našeg spuštanja, lijevo nekih, možd a oko 200 metara. 6 

150-200 metara mož…možda i ja če, tu negde. 7 

P: Zna či, prustili ste se na nekih otprilike 200 metara ud aljenosti od 8 

baze? 9 

O: Od baze prema Bratuncu. 10 

P: I baza Vam je bila sa desne strane; je l' tako? 11 

O: Da. 12 

P: Kada ste se spustili tu na asfaltni put, da li s te sa tog mesta gde 13 

ste se spustili mogli da vidite da se u i oko baze Ujedinjenih nacija nalazi 14 

veći broj okupljenih izbeglica? 15 

O: Moglo je se da vidi sa tog mjesta. 16 

P: Kažite mi, da li ste Vi li čno, u bilo kom trenutku prišli tim 17 

okupljenim civilima? 18 

O: Ne. Čak smo imali i naredbu od komandira čete da ne… da ne prilazimo 19 

i da se ne miješamo sa njima. 20 

P: U redu. I sad mi samo još recite, Vi ste za sebe  rekli da niste i da 21 

ste imali naredbu, ali da li znate da li je možda n eko od drugih pripadnika Vaše 22 

jedinice – dakle 1. čete PJP – prilazio civilima? 23 

O: Ja ne znam da je… da je ko od naših policajaca p rilazio. 24 

 25 

 26 

 27 
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P: Kada ste se dole spustili, zna či, na cestu, da li neko od komandira 1 

1. čete, mislim, zna či, na komandire i na komandire vodova, da li je nek o tada 2 

bio sa Vama? 3 

O: A… bio je komandir Panti ć kod autobusa, pošto nas je autos čekô. On 4 

je a čekao dole kod autobusa kad smo sišli na asfalt, a k omandir voda je bio sa 5 

nama gore, neposredno, do…do…do mene je bio, Cvijan  Risti ć. 6 

P: I kažite mi, kada ste se spustili, zna či do asfaltnog puta, koliko 7 

ste dugo tamo ostali? 8 

O: Pa, s obzirom da sam ja bio najudaljeniji i da…d a sam me ñu zadnjima 9 

sišao, zna či da… 15-ak minuta, 20 otprilike po…po…po mom se ćanju kod autobusa 10 

smo ostali. 11 

P: I kažite mi šta ste za to vreme radili dok ste b ili dole na putu? 12 

O: Pa, uglavnom nam je bio zadatak da se okupimo sv i, da u ñemo u 13 

autobus, pošto smo trebali uz naredbu komandira pon ovo da se vratimo za 14 

Bratunac. 15 

P: I da Vas pitam, za to vreme dok ste se nalazili tu na putu, da li ste 16 

možda mogli da vidite dolazak jednog broja kamiona i autobusa tu do Holandske 17 

baze u Poto čarima? 18 

O: Pa, neposredno pre kretanja i usput možda par au tobusa praznih da smo 19 

sreli u pravcu Srebrenice, prema bazi. 20 

P: I da li ste imali možda prilike da vidite da su u tim autobusima 21 

voženi izbeglice iz Poto čara? 22 

O: Ja nisam imao priliku da vidim tada. Vidio sam j edan manji konvoj 23 

predve če. 24 

 25 

 26 
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P: U redu. I kažite mi sad, Vi ste u jednom trenutk u, ve ć ste nam 1 

govorili o tome da je tu bio autobus vaš i Vi ste n apustili to podru čje. Jeste 2 

tim autobusom otišli ili na neki drugi na čin? 3 

O: Otišli smo istim autobusom do…do Bratunca, do po licijske stanice u 4 

Bratuncu, Stanice javne bezbednosti. 5 

P: Dakle, stigli ste pred policijsku stanicu u Brat uncu i možete li nam 6 

re ći koliko ste se dugo tu zadržali, ispred policijske  stanice u Bratuncu? 7 

O: Pa, ostali smo… zadržali smo se duže. Možda negd e, oko možda 5 sati 8 

da smo se po čeli okupljat' za…za…za dalji… za dalje, jer nam je saopšteno da 9 

trebamo da idemo u pravcu Konjevi ć Polja, dole Sandi ća. Zna či, možda čak negde 10 

posle 6 sati da smo krenuli. 11 

P: U redu. A šta ste radili za to vreme u Bratuncu dok ste tu bili? 12 

O: Pa, uglavnom smo morali bit' tu na okupu i čekat' slede ću naredbu. 13 

P: Vi ste nam rekli, zna či da ste u jednom tenutku, zna či, kasno popodne 14 

napustili Bratunac. I kažite mi, je l' to isti auto bus koji Vas je vozio, ili? 15 

O: Da. Istim autobusom smo napustili Bratunac i oti šli u pravcu Konjevi ć 16 

Polja do Sandi ća. 17 

P: Ve ć ste nam, zna či, rekli da je Vaša četa odvezena do Sandi ća. Da li 18 

ste Vi ranije bili u tom rejonu Sandi ća? Koliko Vam je generalno poznat taj 19 

teren? 20 

O: Pa, nisam nikada ranije bio. Ustvari, po dolasku  sam i saznao da se 21 

zovu Sandi ći, mjesto. 22 

P: Dakle, stigli ste do mesta koje se zove Sandi ći, izašli iz autobusa.  23 

 24 

 25 

 26 
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Recite mi šta se dalje dešavalo sa vašom jedinicom?  Da li je ona bila 1 

raspore ñena, na koji na čin? 2 

O: Pa, po dolasku smo dobili naredbu da se raspodij elimo… da se 3 

rasporedimo jedan pored drugog pored asfaltnog puta , pored komunikacije Konjevi ć 4 

Polje-Bratunac, tako što nam Konjevi ć Polje do ñe sa desne strane a Bratunac sa 5 

lijeve strane. Tu smo bili više u… napravili liniju  odbrane u slu čaju da nam 6 

grupe, pojedinci ili vojska ne bi presjekla tu komu nikaciju puta i ne bi ušla u 7 

sela koja su bila nama iza le ña, srpska sela. 8 

P: A da Vas pitam, da li ste Vi ostali tokom te no ći dvanaestog na istom 9 

mestu gde ste bili raspore ñeni, zna či, prvobitno čim ste tamo stigli? 10 

O: Pa, ja sam ostao negde do izme ñu 3 i 4 sata… možda oko 4 sata 11 

trinaestoga ujutru, kada sam ranjen. 12 

P: U redu. I samo da Vas pitam. Vi ste govorili o t ome da je Vaš zadatak 13 

bio da se tu postavi linija odbrane i da, prakti čno, osigurate komunikaciju i 14 

s…sela koja su Vam bila iza le ña. Ko Vam je rekao šta je Vaš zadatak?  15 

O: Komandir Panti ć nam je rekao da postoji mogu ćnost da grupa, pojedinci 16 

ili vojska, više njih, da…da su naoružani i da mogu  da u svakom momentu pr… a… 17 

preko tog puta da pre ñu u sela. Ugroze sela koja su nama iza le ña. 18 

P: A kažite mi da l' Vam je pokazano tada iz kog bi  pravca moglo da se 19 

desi taj proboj muslimanskih snaga? 20 

O: Da. U odnosu na dolazak iz Bratunca ka Konjevi ć polju, sa naše lijeve 21 

strane. Zna či, to je brdovit predjel, šuma, brda, tak'a je konf iguracija terena. 22 

P: U redu. 23 

 24 
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G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Moram da ispravim grešku u tra nskriptu. 1 

"gledano iz Bratunca", a ne "prema Bratuncu", tako je svjedok rekao. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Uze ćemo to u obzir. 3 

G. LAZAREVI Ć:  4 

P: [na B/H/S-u] Dakle, dovedeni ste tamo u mesto Sa ndi ći, jedinica je 5 

raspore ñena duž putne komunikacije. Tokom te ve čeri, zna či, od trenutka kad ste 6 

tamo raspore ñeni pa dalje, recite mi molim Vas, da li s… kakav j e bio saobra ćaj? 7 

Šta ste imali mogu ćnost da vidite? 8 

O: Pa, mi smo došli neposredno pre ve čeri tu. Samim tim, intenzitet 9 

saobra ćaja je bio manji. Prolazila su vozila, jedino sam z apazio jedan konvoj 10 

što sam pomenuo, tih tri- četir', možda i do pet autobusa koji su prošli pod 11 

pratnjom UNPROFOR-a. 12 

P: Da li ste obratili pažnju možda ko se nalazi u t im konvojima? 13 

O: Pa, uglavnom ja što sam mogao da vidim bili su a … pretežno žene 14 

muslimanske nacionalnosti u autobusima. Možda neki’  starijih muškaraca. 15 

P: U redu. I sad, to mesto gde ste…ste Vi otprilike  nalazili, da li je 16 

tu u blizini bio nekakav objekat? Ako jeste, možete  li nam re ći kakav? 17 

O: U odnosu na moj položaj, gledaju ć' prema toj neprijateljskoj strani, 18 

na lijevu stranu je porušena ku ća bila. 19 

P: Tokom tog raspore ñivanja i nakon toga, da li ste imali prilike da 20 

li čno vidite bilo koga od pripadnika, vojnika Armije B osne i Hercegovine? 21 

O: Nisam imao priliku nikoga da vidim od pripadnika  Armije vojske BiH. 22 

P: Koliko dugo ste tu ostali? 23 

O: Pa, ja sam ostao do… do momenta ranjavanja. Zna či, negde oko 4 sata  24 
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ujutro trinaestog. 1 

P: I do tog trenutka, da li ste Vi ili ako Vam je p oznato, neko od 2 

pripadnika Vaše jedinice imali neki borbeni kontakt ? Kažem do trenutka tog 3 

ranjavanja vašeg. 4 

O: Do trenutka ranjavanja nismo imali nikakav borbe ni kontakt, što se 5 

ti če nas. 6 

P: Na tom mestu gde ste se nalazili, da li je… da l i ste bili sami il’ 7 

je bilo još nekih pripadnika Vaše jedinice uz Vas? 8 

O: Bili su pripadnici jedinice. Sa moje desne stran e je bio Nenad 9 

Andri ć, koji je tako ñe ranjen. Do njega, Nenad Filipovi ć, tako ñe koji je ranjen. 10 

Dalje, znam da je bio momak kog… m ja ime nisam… ne  znam koji je poginuo, bio je 11 

iz…iz sastava bratuna čke če… bratuna čkog voda. I, dole dalje bio je a… Ikoni ć 12 

bio, još ne znam ta čno gde se ko nalazio, al' to je uži krug. 13 

P: U redu. I tokom te no ći, da li se Vama možda predao neko od 14 

pripadnika Armije BiH? 15 

O: Dok sam ja bio tu, nije niko. 16 

P: Da li znate da l' se možda nekom od Vaših kolega  iz 1. čete možda 17 

neko predao tokom te no ći 12. jula? 18 

O: Kol'ko je meni poznato da nije niko. 19 

P: Sad bih Vas molio samo da nam kažete, do trenutk a tog vašeg 20 

ranjavanja, da li ste mogli nešto da iskusite, da čujete šta se doga ñalo u tim 21 

brdima? 22 

O: Pa, od momenta do…do…do momenta ranjavanja n…non -stop se mogla da 23 

čuje sporadi čna paljba. Bilo je pucnjave, nekada ja čeg, nekad slabijeg 24 

intenziteta. Al' uglavnom, a… ne na nas, ali ispred  nas se non-stop se mogla 25 

čut' pucnjava. 26 

P: A… sada mi recite samo, molim Vas, dok ste išli autobusom od Bratunca 27 

pa tu do Sandi ća, da li ste duž tog puta imali prilike da vidite… da li je bilo 28 

nekih jedinica bilo vojske VRS, bilo policije, dok niste stigli do Sandi ća? 29 

O: Bilo je… bilo je vojske, ne znam iz koje jedinic e, uglavnom su bile  30 
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maskirne uniforme sve, a vojske je bilo duž puta, s koro cijelog. Nešto na putu, 1 

nešto pored puta, vojske je bilo. 2 

P: U redu. I sada, ako bi mogli da nam ispri čate šta se to dogodilo u 3 

ranj / sic / jutarnjim časovima 13. jula? 4 

O: Pa, u jednom momentu, posle zatišja kra ćeg, ja sam osjetio samo jedn… 5 

nek…nekakvu skploziju, ustvari, ja osjetio jednu ek sploziju. I, osjetio sam da 6 

me pogodilo u…u nogu i za čuo sam ja ču pucnjavu ispred nas i od strane mojih 7 

kolega. Me ñutim, ja sam se… posle toga nakratko nisam ništa se ćao, tek sam pro… 8 

kao kroz maglu kad su me u auto e… stavili da… put Bratuncu za ukazivanje 9 

pomoći. 10 

P. Dakle, Vi ste osetili da ste pogo ñeni i u jednom trenutku ste, 11 

kažete, i gubili svest. Kažite mi da li znate možda  na koji na čin ste Vi 12 

preba čeni sa tog mesta gde ste bili ranjeni? 13 

O: Civilnim putni čkim autom Golf 2 , mislim neke tamne boje, pošto je no ć 14 

bila n…ne znam odrediti. 15 

P: Znate li gde… gde ste bili odveženi? 16 

O: Odvežen sam u…u dom zdravlja, medicinski centar,  ne znam naziv, u 17 

Bratuncu gde je ukazana prva pomo ć. 18 

P: U redu. Sada bih hteo da pogledamo dokument 4DP1 892, to je protokol 19 

doma zdravlja u Bratuncu i to stranu 28 na B/H/S-u.  Možete li da vidite dokument 20 

pred sobom? 21 

O: Da. 22 

P: I pogledajte unos, to je prvi u gornjoj rubrici,  pod brojem 1483. Da 23 

li se tu o Vama radi, godina ro ñenja, ime oca? 24 

O: Da.  25 

P: I u prvoj rubrici piše da je to datum 13.07.1995 . godine, vreme 26 

04.45h. 27 
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O: Da. 1 

P: I u poslednjoj koloni koja je ovde popunjena piš e "specijalna 2 

policija Zvornik". Da Vas pitam, da li ste Vi bili pripadnik specijalne 3 

policije, ili? 4 

O: Ne. Mi smo bili policajci, pripadnici 1. čete Posebne jedinice 5 

policije. 6 

P: U redu. Da li ste… kažite mi, kad ste dovezeni u  Bratunac, koliko ste 7 

se tu zadržali, šta se dešavalo s Vama? 8 

O: Kol’ko se ja sje ćam, ja sam na momente i gubio svijest i dolazio 9 

sebi, tu su mi mobilisali nogu i transportovali me za Zvornik. Zna či, nekih sat 10 

vremena sam možda ostao tu u Bratuncu. 11 

P: U redu. Možda sad da pogledamo slede ći dokument. To je 1DR1891 i to 12 

strana 271 u verziji na B/H/S-u, a strana 19 u verz iji na engleskom. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kažu mi da je doku ment pod pe čatom. 14 

Dakle, ne ćemo to emitirati. 15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se što nisam na to obratio 16 

pažnju. 17 

P: [na B/H/S-u] U redu. Gospodine, pogledajte sada – 18 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] To nije stranica koju sam ja t ražio. To 19 

je strana 271 u poretku a ERN broj je 01180277. 20 

P: [na B/H/S-u] U redu. I pogledajte molim Vas, zna či, gore imamo datum 21 

13.07.1995. godine i pogledajte dole, zna či, 4561 unos. 22 

O: Da. 23 

P: Da li je to Vaše ime? 24 

O: Da. 25 

P: Jednu stvar sam presko čio da Vas pitam pa ću sad iskoristiti priliku. 26 

Možete li mi re ći, dakle, u trenutku kada ste bili ranjeni, kad ste  se još  27 
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nalazili na putnoj komunikaciji, da li možete da od redite sa koje strane je taj 1 

napad došao? Da li iz brda, ili? 2 

O: Iz… iz pravca brda, šume t… u koja… ispred nas b ila. 3 

P: U redu. I sad bih samo hteo da nastavimo tamo gd e smo stali. Dakle, 4 

nakon što ste bili primljeni u Zvornik, šta se dalj e dešavalo sa Vama? 5 

O: Pa, isti dan su radili operativni zahvat na lije voj natkoljenici i…i 6 

karli čnoj kosti. I bio sam tri- četiri možda i do pet dana, ne sje ćam se ta čno, 7 

preba čen sam na… u Beograd na specijalnu ortopediju Banji ca. Tu sam ostao nekih 8 

15-ak do 20-ak dana. Bio sam preba čen u specijalnu ortopedsku bolnicu Banja 9 

Kovilja ča na rehabilitaciju narednih godinu dana, godinu, m alo ja če. 10 

P: Dakle, Vi ste tamo ostali godinu dana skoro. Kaž ite mi šta se nakon 11 

toga dešavalo? Da li ste se vratili u Zvornik? Da l i ste bili na bolovanju? Ako 12 

jeste, koliko dugo? 13 

O: Bio sam na bolovanju do… negde mislim šesti mjes ec 1998. godine sam 14 

komisijom sa… za bolovanje od… od javnog fonda rasp ore ñen na lakše radno mjesto 15 

i dobio radno mjesto telefoniste tada po… po raspor edu, na kom se i sada 16 

nalazim. 17 

P: I hvala Vam lepo. Sada bih hteo samo da pro ñemo kroz nekoliko 18 

dokumenata, ovo je i sam kraj vašeg glavnog ispitiv anja. Prvi dokument koji bih 19 

hteo da pogledamo je P03113. I ako možemo da pogled amo 2. stranu ovog dokumenta. 20 

Ako možemo da uve ćamo malo gornji deo. Vi niste imali prilike da vidi te ovaj 21 

dokument ranije, ali mislim da će Vam biti jasno odmah čim budete videli o čemu 22 

se radi. Zna či, pod brojem 1 "Borbena dejstva" piše: "Dana 13.07 .1995. godine, u 23 

jutarnjim časovima došlo je do ubacivanja ve će grupe neprijateljskih vojnih 24 

formacija iz Srebrenice u rejon Sandi ća, opština Bratunac, te rejon Konjevi ć 25 

Polja, gde su oružano napadnuti pripadnici policije  CJB Zvornik. U borbama koje  26 
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su vo ñene na ovim mestima poginuo je Ninkovi ć Željko, policajac SJB Bratunac. 1 

Teže su ranjeni: Zolji ć Miloš, Zari ć Zarko i Andri ć Nenad, a lakše ranjen 2 

Filipovi ć Nenad", itd. 3 

Sada… dakle, radi se, da bi znali, ovaj, Vi o kom s e dokumentu radi, to 4 

je bilten dnevnih doga ñaja Centra javne bezbednosti Zvornik za dan 13. na 14. 5 

07. 1995. godine, a datum je u gornjem levom uglu 1 4.07. Da li ovo što piše u 6 

biltenu, da li je to ukratko ono što se Vama dogodi lo? 7 

O: Da. 8 

P: I hteo bih samo da pogledamo za kraj još jedan d okument. Molim Vas u 9 

sistemu e-courta  dokument P59. Ako možemo da uve ćamo samo ta čku 6 da bi svedok 10 

mogao da vidi, a ja ću za zapisnik objasniti. Dakle, radi se o depeši ko ja je 11 

upućena MUP-u Republike Srpske od gospodina Vasi ć Dragomira, zna či, Štabu 12 

policijskih snaga Bijeljina, kabinetu ministra Pale  i Resoru javne bezbednosti 13 

12.07.1995. godine. Dakle, gospodine Zari ću, pogledajmo sada ta čku 6. ja ću Vam 14 

je pro čitati, pa bih voleo da čujem Vaš komentar, da bi mogli o tome / sic /, da 15 

završimo sa Vašim današnjim ispitivanjem. 16 

U ta čki 6 piše: "Združene snage policije napreduju prema  Poto čarima u 17 

cilju zarobljavanja UNPROFOR-a i okruženja celokupn og civilnog stanovništva, te 18 

čiš ćenju terena od neprijateljskih grupa." Sada, Vi ste  u česnik u tim doga ñajima 19 

i Vi ste bili tamo u ovom periodu. Molim… molim Vas , samo mi recite, da li je 20 

ta čan ovaj navod iz depeše da ste Vi u čestvovali u zarobljavanju UNPROFOR-a? 21 

O: Apsolutno neta čan. 22 

 23 

 24 
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P: Da li ste imali nare ñenja u vezu UNPROFOR-a. 1 

O: Imali smo nare ñenje od komandira čete da ni…ni… ni po kakvu cenu ne 2 

smijemo prilaziti UNPROFOR-u i da ne smijemo nikakv e sukobe sa njima imat’ i da 3 

ne smijemo dejstvovat’ u pravcu njih. 4 

P: U redu. A što se ti če ovog okruženja celokupnog civilnog 5 

stanovništva, da li ste imali takve zadatke uopšte?  6 

O: Ne, uopšte. Nit’ nam je ko nare ñivô, nit smo se susretali sa njima, 7 

sa civilima. 8 

P: I samo ova poslednja stavka. Da li ste imali… da  li ste u čestvovali u 9 

pretresu terena od neprijateljskih… od grupa, odnos no, radi utvr ñenja prisustva 10 

neprijateljskih grupa? 11 

O: Da. To nam je i bio jedini zadatak. 12 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam, gospodine Zari ću, ja više nemam pitanja. 13 

O: Hvala 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Samo da vid imo kakva ja 15 

situacija. Gospodine Živanovi ću, unakrsno ispitivanje? 16 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospo ño Nikoli ć? Ustvari, 18 

gospodine Ostoji ć, izvinjavam se? 19 

GðA NIKOLI Ć: Nemamo pitanja. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemamo pitanja, gospo dine 22 

predsjedavaju ći. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću? 24 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Nemam. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine S arapa? 26 
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G. SARAPA: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam. Nisam vidio da je 2 

tamo gospodin Haynes, jer vidimo, evo sada, za zapi snik da kažem da se vratio 3 

gospodin Haynes. Dakle, nemate pitanja. 4 

Gospodine Thayer, da li Vi imate pitanja? 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Da časni Sude. Zman da nam ne će trebati 6 

cijelih ovih sat i po koje smo tražili. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li će Vam biti dosta sedam minuta? 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, na žalost. Ja mog u malo preurediti 9 

moja pitanja, po četi sa nekim pitanjima i onda nastaviti kasnije. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da tako napr avimo, da ne gubimo 11 

ovih sedam minuta uzalud. 12 

Unakrsno ispituje g. Thayer:  13 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 14 

P: Dobar dan gospodine. Ja se zovem Nelson Thayer i  ja ću Vam 15 

postavljati pitanja u ime Tužilaštva. Zamoli ću da se približite mikrofonu. 16 

Hvala, tako ćemo Vas čuti sve što kažete. Želim Vam prvo postaviti nekoli ko 17 

pitanja vezanih za osnovnu opremu koju ste nosili s a sobom kada ste išli na 18 

zadatak kao pripadnik PJP-a. Govorili ste o automat skoj pušci i o pet magazina. 19 

Neki drugi pripadnici PJP-a su nam rekli da osim au tomatske puške su nosili i 20 

službeni pištolj na teren. Da li se sje ćate da li ste i Vi ponijeli svoj 21 

službeni pištolj na teren tom prilikom? 22 

O: Službeni pištolj nisam nosio. 23 

P: Opisali ste kakvu ste uniformu nosili. Na lijevo m rukavu je bila  24 
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oznaka; je li tako? 1 

O: Da, oznaka policije. 2 

P: Samo da bude jasno za zapisnik, radi se o unifor mi koju ste nosili 3 

kada ste bili u svojstvu pripadnika PJP, za razliku  od one plave uniforme koju 4 

ste nosili kada ste obavljali redovne policijske du žnosti; je li tako? 5 

O: Da. 6 

P: Vi ste Tužilaštvu u Sarajevu rekli da je komandi r vašeg voda, 7 

gospodin Risti ć, imao radio ure ñaj. Kakav radio ure ñaj je imao, koliko se Vi 8 

sje ćate? 9 

O: Ne znam ta čno koji je ure ñaj bio, za nas je to bila Motorola . Da li 10 

je bila Motorola  i koje oznake – ne znam. 11 

P: Kad kažete znate da je bila Motorola , može li se re ći da sada, koliko 12 

se sje ćate je komandir voda sa sobom tokom te operacije no sio radio ure ñaj 13 

Motorolu ? 14 

O: Nisam siguran da je Motorola . Nosio je radio ure ñaj, sredstvo veze je 15 

nosio, a mi smo, ustvari, bar ja, sve je bilo… zval i smo Motorola  svaki ure ñaj. 16 

S tim što ne mora zna čiti da je Motorola , jer to je vrsta ure ñaja. 17 

P: Razumijem gospodine. Kada je Tužilaštvo u Saraje vu razgovaralo sa 18 

gospodinom Risti ćem, on se sjetio da je on imao kodno ime koje je ko ristio u 19 

radio vezi i misli da je to bilo ime "omega24", da je to bio naziv "omega 24".  20 
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Recite, da li Vas to podsje ća na njegov naziv? 1 

O: A… znam da je oznaka bila omega, ali broj ne zna m. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam uspio 3 

iskoristiti ovih pet minuta, ali ako po ñem na sljede ću fazu, mislim da će mi 4 

trebati više od ove preostale dvije minute. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu gospodine T hayer, hvala. 6 

Gospodine, hvala Vam. Ponovo ćemo se sastati sutra. Izme ñu ovog trenutka i 7 

nastavka Vašeg iskaza sutra ujutro, nemojte dozvoli ti nikome da sa Vama 8 

razgovara o onome o čemu govorite u iskazu. Dakle, ni s kim ne smijete 9 

razgovarati o onome o čemu dajete izjavu. Da li Vam je to jasno? 10 

SVJEDOK: Razumio, jasno. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Prekida mo s radom do sutra 12 

ujutro u 9.00h. 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m. 14 

... Sjednica završena u 13.43h.  15 

Nastavak zakazan za petak,  16 

10.10.2008., u 09.00h. 17 
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